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KEY 

 

T

 

O SYMBOLS

 

Symbols

 

These symbols are on the machine and in the instr

 

uctions.

WARNING! Careless or incorrect use can 
result in serious or fatal injury to the 
operator or others.

Please read the operator’s manual 
carefully and make sure you understand 
the instructions before using the machine.

Use hearing protection to minimise the risk 
of hearing impairment.

This product is in accordance with applicable 
EC directives.

Reverse

Neutral

Fast forward

Slow forward

Fast

Slow

Warning: rotating parts. Keep hands and 
feet clear.

The ignition lead should always be 
removed from the spark plug before repair, 
cleaning or maintenance work.

Keep your distance!

 

Explanation of warning le

 

vels

 

The w

 

arnings are graded in three levels.

 

W

 

ARNING!

IMPORTANT!

CAUTION!

!

 

W

 

ARNING! Used if there is a risk of serious 
injury or death for the operator or damage to 
the surroundings if the instructions in the 
manual are not followed.

 

IMPOR

 

TANT! Used if there is a risk of injury to the operator 
or damage to the surroundings if the instructions in the 
manual are not followed.

CAUTION! Used if there is a risk of damage to materials or 
the machine if the instructions in the manual are not 
followed.
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SAFETY INSTR

 

UCTIONS

 

General

 

•

 

These instructions are for your safety. Read them 
carefully.

• Read all the instructions in this operator’s manual and on 
the machine before you start it. Ensure you understand 
them and then observe them.

• If you have any problems or questions about the tiller, 
please contact your Husqvarna dealer for more 
information.

• Learn how to use the machine and its controls safely and 
learn to how to stop quickly. Also learn to recognize the 
safety decals.

• The operator is responsible for any unsafe situations or 
risks that people and property are exposed to.

• Never start to work with the machine before the working 
area is clear and you have a firm foothold. Look out for any 
obstacles with unexpected movement. Take great care 
when working on sloping ground.

• Only allow the machine to be used by adults who are 
familiar with its use.

• Never allow children or other persons not trained in the 
use of the machine to use or service it. Local laws may 
regulate the age of the user.

• Keep unauthorised persons at a distance. Children, 
animals, onlookers and helpers should be kept outside the 
safety zone of 20 m. Stop the machine immediately if 
anyone approaches.

• Never use the machine if you are tired, if you have 
consumed alcohol, if you are taking other drugs or 
medication that can affect your vision, judgement or co-
ordination.

• Pay particular attention on hard ground.

• Never use the machine when barefoot. Always wear 
protective shoes or protective boots, preferably with steel 
toes. Never wear loose-fitting clothing, jewellery or similar 
that can get caught in moving parts. Use hearing 
protection to minimise the risk of hearing impairment.

 

Preparation

 

•

 

Inspect the working area. Remove all loose objects, such 
as stones, broken glass, nails, steel wire, string, etc. that 
could be projected by the machine.

• Check the entire machine before starting. Replace worn 
or damaged parts. Check that there are no fuel leaks and 
that all guards and covers are complete and fastened 
securely. Check all nuts and screws.

• Check that the electrical wires are intact and in good 
condition.

 

Use

 

•

 

Never use the machine itself to transport people.

• Compliance with and strict adherence to the conditions of 
operation, service and repair as specified by the 
manufacturer also constitute essential elements of the 
intended use.

• Stop the engine when the machine is not in use.

• Walk with the machine, do not run.

• Pay close attention when pulling the machine towards you 
or reversing the direction of rotation.

• Keep a safe distance from the rotating blades, set by the 
length of the steering column. Keep your hands and feet 
away from the rotating blades.

• The engine and the exhaust system become very hot 
during operation. Risk of burn injuries if touched.

• Only use the machine in daylight or in other well-lit 
conditions.

• Do not use the machine on ground that slopes more than 
20

 

°

 

.

• Work across slopes, not up or down.

Stop the engine immediately if the following occurs:

• Excessive vibration and / or noise.

• Mechanical jam preventing motor from turning.

• Difficulties to engage or disengage the clutch.

• A collision with a foreign object.

• Deterioration of the engine stop cable.

If the engine halt cable is severed, use the starter control to 
stop the engine. For more information see section ”Start the 
engine”

Allow the machine to cool down.  Disconnect the HT lead from 
the spark plug. Check that the machine is not damaged. If the 
machine is damaged, hand it in to an authorized service 
workshop for repair.

!

 

W

 

ARNING! Only use the machine for the 
purpose it is designed for, tilling the ground. 
Any other use may be dangerous or cause 
damage to the machine.

!

 

W

 

ARNING! This machine produces an 
electromagnetic field during operation. This 
field may under some circumstances 
interfere with active or passive medical 
implants. To reduce the risk of serious or 
fatal injury, we recommend persons with 
medical implants to consult their physician 
and the medical implant manufacturer 
before operating this machine.

!

 

W

 

ARNING! Under no circumstances should 
you modify the original design of the 
machine without approval from the 
manufacturer. Always use original spare 
parts. Unauthorized modifications and/or 
accessories may lead to serious injury or 
death to the user or others.

The warranty is not valid if non genuine 
parts are used.
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SAFETY INSTR

 

UCTIONS

 

Maintenance

 

•

 

Always stop the engine before repair, cleaning, 
maintenance work or when changing the tools on the 
machine.

• Regular maintenance is essential for safety and to 
maintain the levels of performance.

• Wear heavy-duty gloves when changing the tools on the 
machine.

• Replace the rotating blade in complete sets to keep them 
balanced. Always use genuine parts.

• Check that nuts and screws are tight.

• Never use a machine that has a faulty muffler. Contact an 
authorised service workshop.

 

T

 

ransport and storage

 

•

 

Allow the machine to cool before putting it in storage.

• Store the machine and fuel in such a way that there is no 
risk that leaking fuel or fumes can cause any damage.

• The machine should always be stored in a dry place away 
from open fire, sparks or intense heat.

• Fuel and fuel vapour are highly flammable. Take care 
when handling fuel and oil. Bear in mind the risk of fire, 
explosion and inhaling fumes.

• When storing and transporting fuel always use approved 
containers intended for this purpose.

• Do not try to lift the machine. Use a method of handling 
adapted to the weight of the machine and to the situation.

• Take extra care when loading it onto or off a vehicle or 
trailer. Use a suitable ramp.

• Use an approved trailer to transport the machine. Secure 
the machine with approved tightening straps. Ensure that 
no part of the machine are squashed or damaged by the 
tightening straps. It is a good idea to cover the machine.

• For more information about moving of the machine during 
work, see section "Moving".

 

Fueling

 

•

 

Always stop the engine and let it cool for a few minutes 
before refuelling.

• Refuel in a well ventilated area with the engine turned off.

• Bear in mind the risk of fire, explosion and inhaling fumes. 
Do not fill so that the fuel runs over. Wipe up all spillage on 
the ground and machine. If you spill fuel on yourself or 
your clothes. Change your clothes. Move the machine at 
least 3 metres away from the refuelling area before 
starting.

• The engine emits carbon monoxide, which is a colourless, 
poisonous gas. Do not use the machine in enclosed 
spaces.

IMPORTANT! For your own safety, do not alter the 
characteristics of the machine. Do not change the engine 
speed settings and do not run the engine at excess speed.

!

 

W

 

ARNING! Petrol is highly inflammable. 
Exercise care and refuel outdoors. Fire, 
open flame and smoking are prohibited.

Clean the area around the fuel cap. Tighten 
the fuel cap carefully after refuelling. If the 
cap is not properly tightened the cap might 
vibrate lose and fuel may escape from the 
fuel tank creating a fire hazard. Move the 
machine at least 3 m from the refuelling 
point before starting it.
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ASSEMBLING AND ADJUSTMENTS

 

Unpac

 

king

 

Illustration:

 

 1 • 1

 

Assemb

 

ly

 

Illustration:

 

 1 • 2

 

•

 

Fitting the tine blades. Illustrations only shows assembly 
of the tine blades on the right side. Make sure that the 
sharp edges face one side on both right and left side tines. 

 

(Figure 1 - 6)

 

•

 

Fitting the support wheel. 

 

(Figure 7)

 

•

 

Fitting the connecting joint. 

 

(Figure 8)

 

•

 

Fitting the drag bar. 

 

(Figure 9)

 

•

 

Fitting the handle bar. 

 

(Figure 10)

 

•

 

Adjust the hight of the handle and tighten the knobs 
securely. 

 

(Figure 11)

 

•

 

Fitting the clutch control. 

 

(Figure 12)

 

   - 

 

Turn to proper side and fasten the bolt.

• Fitting the lower tidy cover. 

 

(Figure 13 - 14)

 

   - 

 

Tidy the cables.
   - Fit the rubber holder properly.
   - Fit the cover and tighten the screws.

• Fitting the tine cover. 

 

(Figure 15 - 17)

 

   - Do not tighten the bolt immediately after installed.

 

   - Install all 4 bolts and n

 

uts first, then tighten one by one.

• Fitting the shifting lever. 

 

(Figure 18)

 

An

 

y dismantling operation must only be performed by an 
authorized service workshop.

 

Description of the components

 

Illustration:

 

 1 • 3

 

1

 

Engine

2 Tine cover

3 Support wheel

4 Belt cover

5 Blade round

6 Drag bar

7 Handle 

8 Lever shifting

9 Bumper

10 Clutch control

11 ON/OFF switch

12 Throttle control

13 Upper tidy cover

14 Lower tidy cover

 

T

 

ype plate

 

Illustration:

 

 1 • 4

 

T

 

ransport wheel

 

Illustration:

 

 1 • 5

 

A= 

 

Working position

B= Transport position

IMPORTANT! Make sure to not cut the cables/wires or 
scratch the machine when cutting the edges of the case.

 

Ref

 

erences Content of the case

 

A

 

Engine par

 

ts

B Holder comp

C Holder main comp

D Support wheel

E Drag bar

F Tine cover

G Tine cover bracket

H Lever shifting

I Blade

J Blade round

K Connector joint

L Cover lower tidy

M Tool bag

N Hardware bag

O Hardware bag tines only

!

 

W

 

ARNING! Inappropriate assembly of this 
rotary tiller could cause severe injuries. 
Ensure that you follow all the instructions 
carefully.

 

CA

 

UTION! After assembling the machine completly, tighten 
the bolts and screws with modertion. Do not overtighten.
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ST

 

AR

 

TING AND ST

 

OPPING

 

Bef

 

ore starting

 

•

 

Check the engine oil level and top up if necessary. 
Illustration: 2 • 1

• Check the oil level of the gear box, and top up if 
necessary. Illustration: 2 • 2

• Check the fuel level. Fill if necessary. Illustration: 2 • 3

   - Recommended to use: Octane Value over 90.

 

Star

 

t the machine.

 

•

 

Open the fuel tap. Illustration: 2 • 4

• Set the choke control in the A position. Illustration: 2 • 5

• Shifting lever Illustration: 2 • 6
   - Put the gear shift lever in the ”N” position (neutral).

• Throttle control Illustration: 2 • 7
   - Push the throttle control to full throttle position.

• Set the on/off switch to ON to attain start throttle setting. 
Illustration: 2 • 8

• Pull the recoil start handle Illustration: 2 • 9

• Set the choke control in the B position. Illustration: 2 • 10

 

Use
Illustration: 3 • 1

Forwards
• Use the shifting lever to control the drive speed.

Slow

Fast

• Press down the trigger lock on the handle (A) and push 
the clutch lever in towards the handle (B).

• The cultivator starts to rotate when you push the clutch 
lever down towards the handle and stops rotating when 
you release the clutch lever.

Reverse
Illustration: 3 • 2

• Slide the control to ”R” position.

• Press down the trigger lock on the handle (A) and push 
the clutch lever in towards the handle (B).

Stopping
• Release the clutch lever. Illustration: 4 • 1

• Put the gear shift lever in the ”N” position (neutral). 
Illustration: 4 • 2

• Move the throttle control to the MIN. position. Illustration: 
4 • 3

• Use the stop switch to switch off the engine. Illustration: 4 • 4

• Close the fuel tap. Illustration: 4 • 5

Moving the machine
Illustration: 5 • 1

Support wheel

• The engine must be switched off before moving. See 
instructions under section Stopping.

• Set the wheel in movement position. (Figure A)

• Set the handlebars in the low position to facilitate moving 
the machine. (Figure B)

• Lift the blades from the ground using the handlebars and 
then advance forwards. (Figure C)

Moving the machine
Illustration:  5 • 2

Wheel kit

• The engine must be switched off before moving. See 
instructions under section Stopping.

• Change the blades to wheels when transporting. (Figure A)

• Lift the drag bar from the ground using the handlebar and 
then advance forwards. (Figure B)

!
WARNING! When the machine starts, remain 
within the safety zone.

!
WARNING! Keep unauthorised persons at a 
distance. Children, animals, onlookers and 
helpers should be kept outside the safety 
zone of 20 m. Stop the machine immediately 
if anyone approaches.

IMPORTANT! The cultivator starts to rotate when you push 
the clutch lever down towards the handle and stops rotating 
when you release the clutch lever. It is important to release 
the clutch lever before using reverse.

!
WARNING! The use of reverse is dangerous! 
Ensure that there are no obstacles behind 
you and reduce the engine revs before 
engaging the clutch. 
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MAINTENANCE AND SERVICE

Maintenance schedule
The following is a list of the maintenance steps that must be performed on the machine.

* Clean more often in condition of use where the air is dusty or laden with aerial debris.

** Not essential except in the event of performance problems. Contact an authorised service workshop.

General

Always use genuine parts.

• Never wear jewellery, watches or similar when cleaning, carrying out repair work on or inspecting the machine.

Do not modify safety equipment. Check regularly to be sure it works properly.

Always exercise care and use your common sense. Avoid all situations which you consider to be beyond your capability. If you still 
feel uncertain about operating procedures after reading these instructions, you should consult an expert before continuing. Contact 
an authorised service workshop.

Maintenance Illustration:
Daily 
maintenance 
before starting

Maintenance interval in hours

20 
hours or 
every 
month

50 
hours or 
evry 3 
months

100 
hour or 
evry 6 
months

300 hours or 
once a year

Clean the machine. X

Check that nuts and screws are tight and 
without damage.

X

Clean the air filter. Replace if necessary. 4 • 6 X X* X**

Check the engine’s oil level 2 • 1 X

Check the oil level of the gear box, and top up 
if necessary.

2 • 2 X

Check for any leakage of fuel, engine oil and 
lubrication.

X

Check the fuel level. Fill if necessary. 2 • 3 X

If the machine starts to vibrate abnormally, 
immediately check.

X

Change the oil and lubrication of the engine 
and the gearbox.

X X

Clean the fuel filter and its surrounding 
components.

X X**

Clean the spark plug and the spark plug cap. X

Replace the spark plug. X

Check/Adjust the play in the engine valves X**

Clean the combustion chamber X**

Check the fuel circuit X**

!
WARNING! Remove the foam plastic filter. Wash the filter well in tepid soapy water. After cleaning, rinse the 
filter well in clean water. Squeeze out and allow the filter to dry. NOTE! High pressure compressed air can 
damage the foam. Do not use compressed air or solvent with petroleum to clean the air filter.

!
WARNING! Before carrying out repair work, cleaning or inspection, the machine must be in standstill and 
turned off.

Never make adjustments with the machine running.
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TECHNICAL DATA

Technical data

EC Declaration of Conformity (Applies to Europe only)
Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel: +46-36-146500, declares under sole responsibility that the Tillers Husqvarna 
TF 230 and TF 338 from serial numbers 1447000096 for TF 230, 1447000139 for TF 338, and onwards (the subsequent serial 
number is clearly stated in plain text on the type plate), are in conformity with the requirements of the COUNCIL’S DIRECTIVES:

of May 17, 2006 ”relating to machinery” 2006/42/EC.

of December 15, 2004 ”relating to electromagnetic compatibility” 2004/108/EC.

The following harmonised standards have been applied: EN 709:1997, A4:2009

Huskvarna December 10, 2014

Claes Losdal, Development Manager/Garden Products

 (Authorized representative for Husqvarna AB and responsible for technical documentation.)

TF230

Tilling width, mm 750

Tilling depth, mm 150 - 300

Engine WM168FB/P-2

Fuel Petrol

Fuel tank capacity, liters 3,6

Oil tank capacity, litre 0,6

Cylinder displacement, cm3 196

Max power hp (kW) @ rpm 4,7 (3,45) @ 3100

Gears R, N, 2, 1

Oil capacity gearbox, liters 0,95

Gross weight, kg 86,5

Net weight, kg 66,5

Packaging size, mm 845x480x780

Certification CE, EAC

IMPORTANT! When the service life of this product has been served and it is no longer used it should be returned to the dealer 
or to an applicable station for recycling.

IMPORTANT! We reserve the right to change specifications and designs without prior notice so as to implement improvements. 
Note that no legal claims are valid on the basis of information in this manual. Use only genuine parts for repairs. The warranty is 
not valid if non genuine parts are used.
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��Ÿ‘�…�ˆ… ‘ˆŒ‚�‹�‚

 

“ñëîâíûå îáîçíà÷åíèß

 

�òè ñèìâîëû íàõîäßòñß íà óñòðîéñòâå è â 

 

ðóêîâîäñòâå.

��…„“��…†„…�ˆ…! �åáðåæíîå èëè 
íåïðàâèëüíîå ïðèìåíåíèå ìîæåò 
ïðèâåñòè ê ñåðüåçíîé èëè 
ñìåðòåëüíîé òðàâìå îïåðàòîðà 
èëè îêðóæàþùèõ.

�ðåæäå ÷åì ïðèñòóïèòü ê ðàáîòå ñ 
ìàøèíîé, âíèìàòåëüíî ïðî÷èòàéòå 
èíñòðóêöèþ è óáåäèòåñü, ÷òî ‚àì 
âñå ïîíßòíî.

�îëüçóéòåñü ñðåäñòâàìè çàùèòû 
îðãàíîâ ñëóõà, ÷òîáû ñâåñòè ê 
ìèíèìóìó âîçìîæíîñòü íàðóøåíèß 
ñëóõà.

„àííîå èçäåëèå îòâå÷àåò 
òðåáîâàíèßì ñîîòâåòñòâóþùèõ 
äèðåêòèâ EC.

‡àäíèé õîä

�åéòðàëü

�ûñòðîå äâèæåíèå âïåðåä

Œåäëåííîå äâèæåíèå âïåðåä

�ûñòðî

Œåäëåííî

�ðåäóïðåæäåíèå: âðàùàþùèåñß 
÷àñòè. „åðæèòå ðóêè è íîãè íà 
áåçîïàñíîì ðàññòîßíèè.

„î ïðîâåäåíèß ðåìîíòà, î÷èñòêè 
èëè îáñëóæèâàíèß íåîáõîäèìî 
ñíßòü ïðîâîä ñî ñâå÷è çàæèãàíèß.

‘îõðàíßéòå äèñòàíöèþ!

 

�îßñíåíèå ê óðîâíßì 

 

ïðåäóïðåæäåíèé

 

‘óùåñòâóåò òðè óðîâíß ïðåäóïðåæäåíèé.

 

��…„“��…†„…�ˆ…!

 

‚�†��!

 

‚�ˆŒ��ˆ…!

!

 

��…„“��…†„…�ˆ…! ˆñïîëüçóåòñß, 

 

êîãäà íåñîáëþäåíèå èíñòðóêöèé 
ðóêîâîäñòâà ìîæåò ñîçäàòü óãðîçó 
ïðè÷èíåíèß ñåðüåçíûõ òðàâì èëè 
ñìåðòè îïåðàòîðà èëè ïîâðåæäåíèß 
íàõîäßùåãîñß ðßäîì èìóùåñòâà.

‚�†��! ˆñïîëüçóåòñß, êîãäà íåñîáëþäåíèå 
èíñòðóêöèé ðóêîâîäñòâà ìîæåò ñîçäàòü óãðîçó 
ïðè÷èíåíèß òðàâì îïåðàòîðó èëè ïîâðåæäåíèß 
íàõîäßùåãîñß ðßäîì èìóùåñòâà.

‚�ˆŒ��ˆ…! ˆñïîëüçóåòñß, êîãäà íåñîáëþäåíèå 
èíñòðóêöèé ðóêîâîäñòâà ìîæåò ñîçäàòü óãðîçó 
ïîâðåæäåíèß ìàòåðèàëîâ èëè ìàøèíû.



 

Russian
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�áùèå ñâåäåíèß

 

•

 

�òè èíñòðóêöèè ïðåäíàçíà÷åíû äëß 
îáåñïå÷åíèß áåçîïàñíîñòè ïåðñîíàëà. ˆçó÷èòå 
èíñòðóêöèè.

 

•

 

�åðåä çàïóñêîì ìàøèíû ïðî÷òèòå âñå 
èíñòðóêöèè, ïðèâåäåííûå â äàííîì 
ðóêîâîäñòâå è íà ñàìîé ìàøèíå. “áåäèòåñü â 
òîì, ÷òî âû èõ ïîíßëè, è çàòåì âûïîëíßéòå èõ.

 

•

 

‚ ñëó÷àå âîçíèêíîâåíèß ïðîáëåì èëè âîïðîñîâ 
îòíîñèòåëüíî ðàáîòû êóëüòèâàòîðà îáðàòèòåñü 
ê äèëåðó Husqvarna äëß ïîëó÷åíèß 
äîïîëíèòåëüíûõ ñâåäåíèé.

 

•

 

ˆçó÷èòå èíñòðóêöèè ïî áåçîïàñíîé 
ýêñïëóàòàöèè ìàøèíû è èñïîëüçîâàíèþ ñðåäñòâ 
óïðàâëåíèß, à òàêæå íàó÷èòåñü áûñòðî 
îñòàíàâëèâàòü ìàøèíó. ’àêæå íåîáõîäèìî 
ðàçáèðàòüñß â çíà÷åíèè ïðåäóïðåäèòåëüíûõ 
íàêëååê.

 

•

 

�ïåðàòîð íåñåò îòâåòñòâåííîñòü ïðè 
âîçíèêíîâåíèè ðèñêîâ èëè ñèòóàöèé, îïàñíûõ 
äëß ëþäåé è èõ ñîáñòâåííîñòè.

 

•

 

�èêîãäà íå íà÷èíàéòå èñïîëüçîâàòü 
îáîðóäîâàíèå, ïîêà ó÷àñòîê ðàáîòû íå áóäåò 
î÷èùåí, à âû íå áóäåòå óñòîé÷èâî ñòîßòü. 
‘ëåäèòå çà âîçìîæíûìè ïðåïßòñòâèßìè ïðè 
íåîæèäàííîì ïåðåìåùåíèè. �óäüòå îñîáåííî 
îñòîðîæíû ïðè ðàáîòå íà ñêëîíàõ.

 

•

 

�îçâîëßéòå èñïîëüçîâàòü ìàøèíó òîëüêî 
âçðîñëûì, êîòîðûå çíàêîìû ñ ïðàâèëàìè åå 
ýêñïëóàòàöèè.

 

•

 

‡àïðåùàåòñß äîïóñêàòü ê óïðàâëåíèþ èëè 
ðåìîíòó ìàøèíû äåòåé èëè âçðîñëûõ, íå 
èìåþùèõ ñîîòâåòñòâóþùåé ïîäãîòîâêè. 
Œåñòíûå çàêîíû ìîãóò óñòàíàâëèâàòü âîçðàñò 
ïîëüçîâàòåëß.

 

•

 

‚ çîíå ðàáîò íå äîëæíû íàõîäèòüñß 
ïîñòîðîííèå. „åòè, æèâîòíûå, çðèòåëè è 
ïîìîùíèêè äîëæíû áûòü âíå çîíû ðàáîòû íà 
ðàññòîßíèè áîëåå 20 ì. …ñëè êòî-ëèáî 
ïðèáëèæàåòñß ê âàì âî âðåìß ðàáîòû, 
íåìåäëåííî îñòàíîâèòå ìàøèíó.

 

•

 

�èêîãäà íå ïîëüçóéòåñü ìàøèíîé, åñëè âû 
óñòàëè, ïðèíèìàëè àëêîãîëü èëè ìåäèöèíñêèå 
ïðåïàðàòû, èñïîëüçîâàíèå êîòîðûõ ìîæåò 
îòðàçèòüñß íà âàøåì çðåíèè, ñîçíàíèè èëè 
êîîðäèíàöèè äâèæåíèé.

 

•

 

‘îáëþäàéòå îñîáóþ îñòîðîæíîñòü ïðè 
îáðàáîòêå òâåðäîé ïî÷âû.

 

•

 

�èêîãäà íå ïîëüçóéòåñü ìàøèíîé áîñèêîì. 
‚ñåãäà íàäåâàéòå çàùèòíûå ñàïîãè èëè 
áîòèíêè, ëó÷øå âñåãî ñî ñòàëüíûì íîñêîì. 
�ðîñòîðíàß îäåæäà èëè óêðàøåíèß ìîãóò 
çàñòðßòü â äâèæóùèõñß ÷àñòßõ. �îëüçóéòåñü 
ñðåäñòâàìè çàùèòû îðãàíîâ ñëóõà, ÷òîáû 
ñâåñòè ê ìèíèìóìó âîçìîæíîñòü íàðóøåíèß 
ñëóõà.

 

�îäãîòîâêà

 

•

 

�ðîâåðüòå ó÷àñòîê ðàáîòû. “áåðèòå âñå 
ïîñòîðîííèå ïðåäìåòû, êîòîðûå ìîãóò áûòü 
îòáðîøåíû îáîðóäîâàíèåì, âêëþ÷àß êàìíè, 
ðàçáèòîå ñòåêëî, ãâîçäè, ñòàëüíóþ ïðîâîëîêó, 
âåðåâêè è ïðî÷åå.

 

•

 

�åðåä íà÷àëîì ðàáîòû ïðîâåðßéòå ñîñòîßíèå 
êóëüòèâàòîðà. ‡àìåíèòå èçíîøåííûå èëè 
ïîâðåæäåííûå äåòàëè. “áåäèòåñü â îòñóòñòâèè 
óòå÷åê òîïëèâà è ïðîñëåäèòå, ÷òîáû âñå 
çàùèòíûå îãðàæäåíèß è ùèòêè áûëè 
óñòàíîâëåíû íà ñâîèõ ìåñòàõ è íàäåæíî 
çàêðåïëåíû. �ðîâåðüòå êðåïëåíèå ãàåê è 
âèíòîâ.

 

•

 

“áåäèòåñü, ÷òî ýëåêòðè÷åñêèå êàáåëè íå 
ïîâðåæäåíû è èçîëèðîâàíû.

 

�êñïëóàòàöèß

 

•

 

Šóëüòèâàòîð íå ïðåäíàçíà÷åí äëß ïåðåâîçêè 
ëþäåé.

 

•

 

‘îîòâåòñòâèå óñëîâèßì ðàáîòû, îáñëóæèâàíèß 
è ðåìîíòà, óêàçàííûì ïðîèçâîäèòåëåì, è 
ñòðîãîå èõ ñîáëþäåíèå òàêæå ßâëßþòñß 
âàæíûì ñîñòàâíûì êîìïîíåíòîì èñïîëüçîâàíèß 
ïî íàçíà÷åíèþ.

 

•

 

�ñòàíàâëèâàéòå äâèãàòåëü, êîãäà ðàáîòà 
êóëüòèâàòîðîì çàêîí÷åíà.

 

•

 

�ðè ðàáîòå êóëüòèâàòîðîì ïåðåìåùàéòåñü 
ðàâíîìåðíî, áåç ðûâêîâ è óñêîðåíèé.

 

•

 

�óäüòå îñîáî âíèìàòåëüíû, åñëè êðåí 
êóëüòèâàòîðà â âàøó ñòîðîíó èëè âêëþ÷àåòñß 
çàäíèé õîä.

 

•

 

„åðæèòåñü íà áåçîïàñíîì ðàññòîßíèè îò 
âðàùàþùèõñß ôðåç â ñîîòâåòñòâèè ñ 
ïîëîæåíèåì ðóêîßòîê. �å ïðèáëèæàéòå ðóêè èëè 
íîãè ê âðàùàþùèìñß ôðåçàì.

 

•

 

„âèãàòåëü è âûõëîïíàß ñèñòåìà ñèëüíî 
íàãðåâàþòñß âî âðåìß ðàáîòû. ‘óùåñòâóåò ðèñê 
îæîãîâ ïðè ïðèêîñíîâåíèè.

 

•

 

ˆñïîëüçóéòå ìàøèíó òîëüêî â äíåâíîå âðåìß 
èëè ïðè õîðîøåì îñâåùåíèè.

 

•

 

‡àïðåùàåòñß èñïîëüçîâàòü ìàøèíó íà ó÷àñòêàõ 
ñ óêëîíîì áîëåå 20

 

°

 

.

 

•

 

�àáîòàéòå ïîïåðåê ñêëîíà, à íå ââåðõ è âíèç.

!

 

��…„“��…†„…�ˆ…! ˆñïîëüçóéòå 

 

îáîðóäîâàíèå òîëüêî â öåëßõ, äëß 
êîòîðûõ îíî ïðåäíàçíà÷åíî 
(êóëüòèâàöèß çåìëè). ˆñïîëüçîâàíèå 
îáîðóäîâàíèß â äðóãèõ öåëßõ ÷ðåâàòî 
ðèñêàìè èëè ìîæåò ïðèâåñòè ê 
ïîâðåæäåíèþ îáîðóäîâàíèß.

!

 

��…„“��…†„…�ˆ…! ‚î âðåìß ðàáîòû 

 

óñòðîéñòâî ñîçäàåò ýëåêòðîìàãíèòíîå 
ïîëå. ‚ îïðåäåëåííûõ îáñòîßòåëüñòâàõ 
ýòî ïîëå ìîæåò ñîçäàâàòü ïîìåõè äëß 
ïàññèâíûõ è àêòèâíûõ ìåäèöèíñêèõ 
èìïëàíòàòîâ. ‚î èçáåæàíèå ðèñêà 
ñåðüåçíîé èëè ñìåðòåëüíîé òðàâìû 
ëèöàì ñ ìåäèöèíñêèìè èìïëàíòàòàìè 
ðåêîìåíäóåòñß ïðîêîíñóëüòèðîâàòüñß 
ñ âðà÷îì è èçãîòîâèòåëåì èìïëàíòàòà, 
ïðåæäå ÷åì ïðèñòóïàòü ê ýêñïëóàòàöèè 
äàííîãî óñòðîéñòâà.
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�åìåäëåííî îñòàíîâèòå äâèãàòåëü â ñëåäóþùèõ 

 

ñëó÷àßõ:

 

•

 

÷ðåçìåðíàß âèáðàöèß è/èëè øóì;

 

•

 

çàåäàíèå ìåõàíèçìà, âåäóùåå ê îñòàíîâêå 
âðàùåíèß äâèãàòåëß;

 

•

 

òðóäíîñòè ïðè âêëþ÷åíèè è âûêëþ÷åíèè 
ñöåïëåíèß;

 

•

 

ñòîëêíîâåíèå ñ ïîñòîðîííèì ïðåäìåòîì;

 

•

 

èçíîñ êàáåëß îñòàíîâà äâèãàòåëß.

…ñëè êàáåëü îñòàíîâêè äâèãàòåëß ê ðóêîßòêàì 
îáîðâàí, èñïîëüçóéòå äëß îñòàíîâêè äâèãàòåëß 
ðû÷àãè çàñëîíîê íà äâèãàòåëå. „ëß ïîëó÷åíèß 
äîïîëíèòåëüíûõ ñâåäåíèé ñì. ðàçäåë '‡àïóñê 
äâèãàòåëß'

„îæäèòåñü îõëàæäåíèß ìàøèíû.  �òñîåäèíèòå 
ïðîâîä âûñîêîãî íàïðßæåíèß îò ñâå÷è çàæèãàíèß. 
“áåäèòåñü â îòñóòñòâèè ïîâðåæäåíèé óçëîâ è 
àãðåãàòîâ. …ñëè îáîðóäîâàíèå ïîâðåæäåíî, 
îáðàòèòåñü ê îôèöèàëüíîìó äèëåðó äëß 
ïðîâåäåíèß äèàãíîñòèêè è ðåìîíòà.

 

’åõíè÷åñêîå îáñëóæèâàíèå

 

•

 

‚ñåãäà îñòàíàâëèâàéòå äâèãàòåëü ïåðåä 
ïðîâåäåíèåì ðåìîíòà, î÷èñòêè, òåõíè÷åñêîãî 
îáñëóæèâàíèß èëè çàìåíû àêñåññóàðîâ íà 
êóëüòèâàòîðå.

 

•

 

„ëß áåçîïàñíîé ðàáîòû è ïîääåðæàíèß 
ïðîèçâîäèòåëüíîñòè íà äîëæíîì óðîâíå 
íåîáõîäèìî ðåãóëßðíî ïðîâîäèòü òåõíè÷åñêîå 
îáñëóæèâàíèå.

 

•

 

�àäåâàéòå ïðî÷íûå ïåð÷àòêè ïðè çàìåíå 
àêñåññóàðîâ íà êóëüòèâàòîðå.

 

•

 

‡àìåíßòü âðàùàþùèåñß ôðåçû ñëåäóåò 
êîìïëåêòîì äëß ñîõðàíåíèß èõ áàëàíñèðîâêè. 
‚ñåãäà èñïîëüçóéòå îðèãèíàëüíûå äåòàëè.

 

•

 

�ðîâåðüòå çàòßæêó ãàåê è âèíòîâ.

 

•

 

�èêîãäà íå èñïîëüçóéòå óñòðîéñòâî ñ 
íåèñïðàâíûì ãëóøèòåëåì. �áðàòèòåñü ê 
îôèöèàëüíîìó äèëåðó.

 

’ðàíñïîðòèðîâêà è õðàíåíèå

 

•

 

„àéòå ìàøèíå îñòûòü ïåðåä îòïðàâêîé íà õðàíåíèå.

 

•

 

•ðàíèòå êóëüòèâàòîð è òîïëèâî â ñóõîì ìåñòå, âäàëè 
îò èñòî÷íèêîâ îòêðûòîãî îãíß, èñêð è ÷ðåçìåðíîãî 
òåïëà, èçáåãàß óòå÷åê è èñïàðåíèß òîïëèâà.

 

•

 

‚ ëåòíåå âðåìß ñðîê õðàíåíèß òîïëèâà íå áîëåå òðåõ 
ìåñßöåâ. �åðåä õðàíåíèåì çèìîé íåîáõîäèìî 
òîïëèâî ñëèòü, à îñòàòêè âûðàáîòàòü äî êîíöà, 
çàâåäß äâèãàòåëü.

 

•

 

’îïëèâî è åãî ïàðû ëåãêîâîñïëàìåíßåìû. �óäüòå 
îñòîðîæíû ïðè îáðàùåíèè ñ òîïëèâîì è ìàñëîì. 
�îìíèòå îá îïàñíîñòè ïîæàðà, âçðûâîâ è âäûõàíèß 
ïàðîâ.

 

•

 

’îïëèâî âñåãäà ñëåäóåò õðàíèòü è òðàíñïîðòèðîâàòü 
â ñïåöèàëüíûõ åìêîñòßõ, ïðåäíàçíà÷åííûõ äëß ýòîé 
öåëè.

 

•

 

�å ïûòàéòåñü ïîäíèìàòü îáîðóäîâàíèå. �ðè 
âûïîëíåíèè ìàíèïóëßöèé ñ îáîðóäîâàíèåì 
èñïîëüçóéòå ìåòîäû, ñîîòâåòñòâóþùèå åãî âåñó è 
ñèòóàöèè.

 

•

 

‘îáëþäàéòå îñîáóþ îñòîðîæíîñòü ïðè ïîãðóçêå 
îáîðóäîâàíèß íà òðàíñïîðòíîå ñðåäñòâî/ïëàòôîðìó 
èëè åãî ðàçãðóçêå. ˆñïîëüçóéòå ñîîòâåòñòâóþùóþ 
ðàìïó.

 

•

 

„ëß ïåðåâîçêè èñïîëüçóéòå ãðóçîâóþ ïëàòôîðìó 
ñîîòâåòñòâóþùåé ãðóçîïîäúåìíîñòè. Œàøèíó 
ñëåäóåò çàêðåïëßòü òîëüêî óòâåðæäåííûìè äëß 
òàêèõ ðàáîò ñòðîïàìè. ‘òðîïû íå äîëæíû 
äåôîðìèðîâàòü êîìïîíåíòû ìàøèíû. ‚ êà÷åñòâå 
äîïîëíèòåëüíîé çàùèòû ïðè òðàíñïîðòèðîâêå 
ìàøèíó ìîæíî íàêðûòü.

 

•

 

„îïîëíèòåëüíûå ñâåäåíèß î ïåðåìåùåíèè 
îáîðóäîâàíèß âî âðåìß ðàáîòû ñì. â ðàçäåëå 
'�åðåìåùåíèå'.

 

‡àïðàâêà òîïëèâîì

 

•

 

�åðåä çàïðàâêîé ñëåäóåò îáßçàòåëüíî âûêëþ÷èòü 
äâèãàòåëü è äàòü åìó îõëàäèòüñß â òå÷åíèå 
íåñêîëüêèõ ìèíóò.

 

•

 

‡àïðàâêó íåîáõîäèìî ïðîèçâîäèòü â ìåñòàõ ñ 
õîðîøåé öèðêóëßöèåé âîçäóõà è ñ âûêëþ÷åííûì 
äâèãàòåëåì.

 

•

 

�îìíèòå îá îïàñíîñòè ïîæàðà, âçðûâîâ è âäûõàíèß 
ïàðîâ. �å çàëèâàéòå ñòîëüêî òîïëèâà, ÷òîáû îíî 
ïåðåëèâàëîñü. “ñòðàíèòå ðàçëèòîå òîïëèâî íà 
ïîâåðõíîñòè è êóëüòèâàòîðå. ‚ ñëó÷àå ïðîëèâà 
òîïëèâà íà ñåáß èëè íà îäåæäó. ‡àìåíèòå îäåæäó. 
�åðåä çàïóñêîì ïåðåìåñòèòå îáîðóäîâàíèå íå ìåíåå 
÷åì íà 3 ìåòðà îò ìåñòà çàïðàâêè.

 

•

 

�ðè ðàáîòå äâèãàòåëü âûäåëßåò îêèñü óãëåðîäà, 
áåñöâåòíûé òîêñè÷íûé ãàç. �å ïîëüçóéòåñü ìàøèíîé 
â çàìêíóòûõ ïðîñòðàíñòâàõ.

!

 

��…„“��…†„…�ˆ…! ‹þáûå èçìåíåíèß 

 

îðèãèíàëüíîé êîíñòðóêöèè 
êóëüòèâàòîðà áåç ðàçðåøåíèß 
ïðîèçâîäèòåëß çàïðåùåíû. ̂ ñïîëüçóéòå 
òîëüêî îðèãèíàëüíûå çàïàñíûå ÷àñòè. 
‚íåñåíèå íåðàçðåøåííûõ èçìåíåíèé è/
èëè èñïîëüçîâàíèå íåðåêîìåíäîâàííûõ 
ïðèñïîñîáëåíèé ìîæåò ïðèâåñòè ê 
ñåðüåçíîé òðàâìå èëè äàæå ê 
ñìåðòåëüíîìó èñõîäó äëß 
ïîëüçîâàòåëß èëè äðóãèõ ëèö.

�ðè èñïîëüçîâàíèè íåîðèãèíàëüíûõ 
çàïàñíûõ ÷àñòåé ãàðàíòèéíûå 
îáßçàòåëüñòâà òåðßþò ñâîþ ñèëó.

‚�†��! ‚ öåëßõ áåçîïàñíîñòè çàïðåùàåòñß 
èçìåíßòü õàðàêòåðèñòèêè êóëüòèâàòîðà. 
‡àïðåùàåòñß èçìåíßòü ðåãóëèðîâêó ÷àñòîòû 
âðàùåíèß äâèãàòåëß è ýêñïëóàòèðîâàòü 
äâèãàòåëü íà ñëèøêîì âûñîêèõ îáîðîòàõ.

!

 

��…„“��…†„…�ˆ…! �åíçèí ßâëßåòñß 

 

ëåãêîâîñïëàìåíßåìîé æèäêîñòüþ. �óäüòå 
îñòîðîæíû è çàïðàâëßéòå ìàøèíó òîëüêî íà 
óëèöå. ‡àïðåùàåòñß êóðèòü è èñïîëüçîâàòü 
èñòî÷íèêè îòêðûòîãî îãíß.

 

�÷èñòèòå ïîâåðõíîñòü âîêðóã êðûøêè 

 

òîïëèâíîãî áàêà. �îñëå çàïðàâêè 
ïëîòíî çàòßíèòå êðûøêó òîïëèâíîãî 
áàêà. …ñëè êðûøêà íåïëîòíî çàòßíóòà, 
òî ïîä âîçäåéñòâèåì âèáðàöèè êðûøêà 
ìîæåò îòêðóòèòüñß, ÷òî ïðèâåäåò ê 
âûòåêàíèþ òîïëèâà èç òîïëèâíîãî áàêà 
è ðèñêó âîçíèêíîâåíèß ïîæàðà. �åðåä 
çàïóñêîì ïåðåìåñòèòå êóëüòèâàòîð êàê 
ìèíèìóì íà 3 ì îò ìåñòà çàïðàâêè.
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�àñïàêîâêà

 

�èñóíîê: 1 ¥ 1

 

‘áîðêà

 

�èñóíîê: 1 ¥ 2

 

•

 

“ñòàíîâêà íîæåé ôðåç. �à ðèñóíêàõ ïîêàçàíà 
ñáîðêà íîæåé ôðåç òîëüêî ñ ïðàâîé ñòîðîíû. 
“áåäèòåñü, ÷òî íîæè íà ôðåçàõ ëåâîé è ïðàâîé 
ñòîðîíû óñòàíîâëåíû ëåçâèåì â îäíó ñòîðîíó. 

 

(�èñóíîê 1 - 6)

 

•

 

“ñòàíîâêà òðàíñïîðòíîãî êîëåñà. 

 

(�èñóíîê 7)

 

•

 

“ñòàíîâêà ñöåïêè. 

 

(�èñóíîê 8)

 

•

 

“ñòàíîâêà òßãè. 

 

(�èñóíîê 9)

 

•

 

“ñòàíîâêà ðóêîßòîê. 

 

(�èñóíîê 10)

 

•

 

�àñòðîéòå âûñîòó ðóêîßòîê è íàäåæíî 
çàôèêñèðóéòå êðåïëåíèå. 

 

(�èñóíîê 11)

 

•

 

“ñòàíîâêà ðû÷àãà óïðàâëåíèß ñöåïëåíèåì. 

 

(�èñóíîê 12)

 

   - �îâåðíèòå â íóæíóþ ñòîðîíó è çàòßíèòå áîëò.

 

•

 

“ñòàíîâêà íèæíåé çàùèòíîé êðûøêè. 

 

(�èñóíîê 13 - 14)

 

   - �óäüòå àêêóðàòíû ïðè ôèêñàöèè êàáåëåé!

 

   - “ñòàíîâèòå ðåçèíîâûé äåðæàòåëü íàäëåæàùèì îáðàçî

 

ì.
   - “ñòàíîâèòå êðûøêó è çàòßíèòå âèíòû.

 

•

 

“ñòàíîâêà çàùèò ôðåç. 

 

(�èñóíîê 15 - 17)
   - �å çàòßãèâàéòå áîëò ñðàçó ïîñëå óñòàíîâêè.
   - ‘íà÷àëà óñòàíîâèòå âñå 4 áîëòà è ãàéêè, à çàòåì 
çàòßíèòå èõ ïî î÷åðåäè.

• “ñòàíîâêà ðû÷àãà ïåðåêëþ÷åíèß. (�èñóíîê 18)

�î âîçíèêàþùèì âîïðîñàì ñáîðêè-ðàçáîðêè ðåêîìåíäóåò 
îáðàùàòüñß ê ëþáîìó îôèöèàëüíîìó äèëåðó.

�ïèñàíèå êîìïîíåíòîâ

�èñóíîê: 1 ¥ 3

1 „âèãàòåëü

2 ‡àùèòà ôðåç

3 ’ðàíñïîðòíîå êîëåñî

4 ‡àùèòà ôðåç

5 ™èòîê äëß çàùèòû ðàñòåíèé

6 ‘îøíèê

7 �óêîßòêè 

8 �û÷àã ïåðåêëþ÷åíèß

9 �àìïåð

10 “ïðàâëåíèå ñöåïëåíèåì

11 �åðåêëþ÷àòåëü ‚Š‹/‚›Š‹

12 “ïðàâëåíèå äðîññåëåì

13 ‚åðõíßß çàùèòíàß êðûøêà

14 �èæíßß çàùèòíàß êðûøêà

ˆäåíòèôèêàöèîííàß òàáëè÷êà

�èñóíîê: 1 ¥ 4

’ðàíñïîðòíîå êîëåñî

�èñóíîê: 1 ¥ 5

A= �îëîæåíèå ïðè ðàáîòå

B= ’ðàíñïîðòíîå ïîëîæåíèå

‚�†��! �ðè ðàçðåçàíèè êðàåâ êîðîáêè 
ñòàðàéòåñü íå ïîâðåäèòü êàáåëè è íå ïîöàðàïàòü 
îáîðóäîâàíèå.

�áîçíà÷åíèß ‘îäåðæèìîå êîìïëåêòà

A “ïàêîâêà

B Šîìïîíåíò äåðæàòåëß

C �ñíîâíîé êîìïîíåíò äåðæàòåëß

D ’ðàíñïîðòíîå êîëåñî

E ‘îøíèê

F ‡àùèòà ôðåç

G Šðîíøòåéí çàùèòû ôðåç

H �û÷àã ïåðåêëþ÷åíèß

I �îæ ôðåçû

J ™èòîê äëß çàùèòû ðàñòåíèé

K ‘öåïêà

L �èæíßß çàùèòíàß êðûøêà

M �àáîð èíñòðóìåíòîâ

N Šîìïëåêò êðåïåæà

O Šîìïëåêò êðåïåæà, òîëüêî äëß ôðåç

!
��…„“��…†„…�ˆ…! �åïðàâèëüíàß ñáîðêà 
êóëüòèâàòîðà ìîæåò ïðèâåñòè ê ñåðüåçíûì 
òðàâìàì. ‘òðîãî ñîáëþäàéòå ïðèâåäåííûå 
íèæå èíñòðóêöèè.

‚�ˆŒ��ˆ…! �îñëå ïîëíîé ñáîðêè îáîðóäîâàíèß 
çàòßíèòå âèíòû è áîëòû ñ óìåðåííûì óñèëèåì. �å 
ïðèêëàäûâàéòå ïðè çàòßæêå ñëèøêîì áîëüøèõ óñèëèé.
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�åðåä íà÷àëîì ðàáîòû

• �ðîâåðüòå óðîâåíü ìàñëà â äâèãàòåëå è ïðè 
íåîáõîäèìîñòè äîáàâüòå ìàñëî. �èñóíîê: 2 ¥ 1

• �ðîâåðüòå óðîâåíü ìàñëà â ðåäóêòîðå è ïðè 
íåîáõîäèìîñòè äîëåéòå ìàñëî. �èñóíîê: 2 ¥ 2

• �ðîâåðüòå óðîâåíü òîïëèâà. �ðè íåîáõîäèìîñòè 
çàïðàâüòå. �èñóíîê: 2 ¥ 3

   - �åêîìåíäàöèè ïî èñïîëüçîâàíèþ: 
�åýòèëèðîâàííûé áåíçèí ñ îêòàíîâûì ÷èñëîì 
áîëåå 90.

‡àïóñê

• �òêðîéòå òîïëèâíûé êðàí. �èñóíîê: 2 ¥ 4

• “ñòàíîâèòå ðû÷àã âîçäóøíîé çàñëîíêè â 
ïîëîæåíèå A. �èñóíîê: 2 ¥ 5

• �û÷àã ïåðåêëþ÷åíèß �èñóíîê: 2 ¥ 6

   - “ñòàíîâèòå ðû÷àã ïåðåêëþ÷åíèß ïåðåäà÷ â 
ïîëîæåíèå 'N' (íåéòðàëüíîå).

• “ïðàâëåíèå äðîññåëåì �èñóíîê: 2 ¥ 7

   - �åðåìåñòèòå ðó÷êó ãàçà â ïîëîæåíèå ïîëíîãî 
ãàçà.

• “ñòàíîâèòå ïåðåêëþ÷àòåëü âêëþ÷åíèß/
âûêëþ÷åíèß â ïîëîæåíèå ON (‚Š‹) äëß 
ïåðåêëþ÷åíèß äðîññåëüíîé çàñëîíêè â 
ïóñêîâîå ïîëîæåíèå. �èñóíîê: 2 ¥ 8

• �îòßíèòå ðóêîßòêó ñòàðòåðà �èñóíîê: 2 ¥ 9

• Šîãäà äâèãàòåëü çàâåäåòñß, íåîáõîäèìî 
ïåðåìåñòèòü çàñëîíêó â ïîëîæåíèå B. �èñóíîê: 2 
¥ 10

�êñïëóàòàöèß

�èñóíîê: 3 ¥ 1

„âèæåíèå âïåðåä

• „ëß óïðàâëåíèß ñêîðîñòüþ äâèæåíèß 
èñïîëüçóéòå ðû÷àã ïåðåêëþ÷åíèß.

Œåäëåííî

�ûñòðî

• �àæìèòå áëîêèðàòîð ãàçà íà ðóêîßòêå (A) è 
íàæìèòå ðû÷àã ñöåïëåíèß â ñòîðîíó ðóêîßòêè 
(B).

• �ðè íàæàòèè ðû÷àãà â ñòîðîíó ðóêîßòêè ôðåçû 
íà÷íóò âðàùàòüñß; âðàùåíèå ïðåêðàòèòüñß, 
åñëè ðû÷àã ñöåïëåíèß îòïóñòèòü.

!
��…„“��…†„…�ˆ…! Šîãäà êóëüòèâàòîð 
çàïóñòèòñß, îñòàâàéòåñü â áåçîïàñíîé 
çîíå.

!
��…„“��…†„…�ˆ…! ‚ çîíå ðàáîò íå 
äîëæíû íàõîäèòüñß ïîñòîðîííèå. „åòè, 
æèâîòíûå, çðèòåëè è ïîìîùíèêè 
äîëæíû áûòü âíå çîíû ðàáîòû íà 
ðàññòîßíèè áîëåå 20 ì. …ñëè êòî-ëèáî 
ïðèáëèæàåòñß ê âàì âî âðåìß ðàáîòû, 
íåìåäëåííî îñòàíîâèòå ìàøèíó.
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‡àäíèé õîä

�èñóíîê: 3 ¥ 2

• �åðåäâèíüòå ðû÷àã ïåðåêëþ÷åíèß ïåðåäà÷ â 
ïîëîæåíèå R.

• �àæìèòå áëîêèðàòîð ãàçà íà ðóêîßòêå (A) è 
íàæìèòå ðû÷àã ñöåïëåíèß â ñòîðîíó ðóêîßòêè 
(B).

�ñòàíîâêà

• �òïóñòèòå ðû÷àã ñöåïëåíèß. �èñóíîê: 4 ¥ 1

• “ñòàíîâèòå ðû÷àã ïåðåêëþ÷åíèß ïåðåäà÷ â 
ïîëîæåíèå 'N' (íåéòðàëüíîå). �èñóíîê: 4 ¥ 2

• “ñòàíîâèòå ðû÷àã ãàçà â ïîëîæåíèå MIN. 
�èñóíîê: 4 ¥ 3

• „ëß ïîëíîé îñòàíîâêè äâèãàòåëß íåîáõîäèìî 
ïåðåìåñòèòü âûêëþ÷àòåëü â ïîëîæåíèå OFF 
(‚›Š‹.) �èñóíîê: 4 ¥ 4

• �îñëå îñòàíîâêè äâèãàòåëß çàêðîéòå 
òîïëèâíûé êðàí. �èñóíîê: 4 ¥ 5

�åðåìåùåíèå êóëüòèâàòîðà

�èñóíîê: 5 ¥ 1

’ðàíñïîðòíîå êîëåñî

• �ðè ïåðåìåùåíèè äâèãàòåëü äîëæåí áûòü 
âûêëþ÷åí. ‘ì. èíñòðóêöèè â ðàçäåëå 
'�ñòàíîâêà'.

• “ñòàíîâèòå êîëåñî â òðàíñïîðòíîå ïîëîæåíèå. 
(�èñóíîê A)

• “ñòàíîâèòå ðóêîßòêè â íèæíåå ïîëîæåíèå, 
÷òîáû îáëåã÷èòü ïåðåäâèæåíèå îáîðóäîâàíèß. 
(�èñóíîê B)

• �îäíèìèòå ôðåçû ñ çåìëè ñ ïîìîùüþ ðóêîßòîê è 
ïîäàéòå âïåðåä. (�èñóíîê C)

�åðåìåùåíèå êóëüòèâàòîðà

�èñóíîê:  5 ¥ 2

êîìïëåêò êîëåñ

• �ðè ïåðåìåùåíèè äâèãàòåëü äîëæåí áûòü 
âûêëþ÷åí. ‘ì. èíñòðóêöèè â ðàçäåëå 
'�ñòàíîâêà'.

• �ðè òðàíñïîðòèðîâêå ôðåçû ñëåäóåò çàìåíßòü 
êîëåñàìè. (�èñóíîê A)

• �îäíèìèòå ñîøíèê ñ çåìëè ñ ïîìîùüþ ðóêîßòîê 
è ïîäàéòå âïåðåä. (�èñóíîê B)

‚�†��! �ðè íàæàòèè ðû÷àãà â ñòîðîíó ðóêîßòêè 
ôðåçû íà÷íóò âðàùàòüñß; âðàùåíèå ïðåêðàòèòüñß, 
åñëè ðû÷àã ñöåïëåíèß îòïóñòèòü. �åîáõîäèìî 
âñåãäà îòïóñêàòü ðû÷àã ñöåïëåíèß ïåðåä 
âêëþ÷åíèåì çàäíåãî õîäà.

!
��…„“��…†„…�ˆ…! ˆñïîëüçîâàíèå 
çàäíåãî õîäà îïàñíî! “áåäèòåñü, ÷òî 
ïîçàäè âàñ íåò íèêàêèõ ïðåïßòñòâèé, è 
óìåíüøèòå îáîðîòû äâèãàòåëß, ïðåæäå 
÷åì âêëþ÷èòü ñöåïëåíèå. 
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ƒðàôèê òåõíè÷åñêîãî îáñëóæèâàíèß
�èæå ïðèâåäåí ïåðå÷åíü òåõíè÷åñêîãî îáñëóæèâàíèß, êîòîðîå íåîáõîäèìî âûïîëíßòü â çàâèñèìîñòè îò 
íàðàáîòêè â ìîòî÷àñàõ.

* �ðè ýêñïëóàòàöèè îáîðóäîâàíèß â óñëîâèßõ çàïûëåííîãî èëè çàãðßçíåííîãî âîçäóõà î÷èñòêó ñëåäóåò 
ïðîâîäèòü ÷àùå.

** �åîáßçàòåëüíî, çà èñêëþ÷åíèåì âîçíèêíîâåíèß ïðîáëåì ñ ïðîèçâîäèòåëüíîñòüþ. �áðàòèòåñü ê 
îôèöèàëüíîìó äèëåðó.

�áùèå ñâåäåíèß

‚ñåãäà èñïîëüçóéòå îðèãèíàëüíûå äåòàëè.

• �èêîãäà íå íàäåâàéòå óêðàøåíèß, ÷àñû èëè ïðî÷èå àêñåññóàðû âî âðåìß î÷èñòêè, ðåìîíòà èëè îñìîòðà 
ìàøèíû.

�èêîãäà íå âíîñèòå èçìåíåíèé â êîíñòðóêöèþ îáîðóäîâàíèß áåçîïàñíîñòè. �åãóëßðíî ïðîâåðßéòå åãî 
ôóíêöèîíèðîâàíèå.

�åîáõîäèìî áûòü îñòîðîæíûì è ðóêîâîäñòâîâàòüñß çäðàâûì ñìûñëîì. ˆçáåãàéòå ðàáîò, äëß êîòîðûõ, ïî 
âàøåìó ìíåíèþ, óðîâåíü âàøåé êâàëèôèêàöèè íåäîñòàòî÷åí. …ñëè ïîñëå èçó÷åíèß íàñòîßùèõ èíñòðóêöèé ó 
âàñ âîçíèêëè âîïðîñû îòíîñèòåëüíî ýêñïëóàòàöèè ìàøèíû, ïðåæäå ÷åì ïðèñòóïèòü ê ðàáîòå, îáðàòèòåñü çà 
êîíñóëüòàöèåé ê ñïåöèàëèñòó. �áðàòèòåñü ê îôèöèàëüíîìó äèëåðó.

’åõíè÷åñêîå îáñëóæèâàíèå �èñóíîê

…æåäíåâíîå 
òåõîáñëóæè
âàíèå ïåðåä 
çàïóñêîì

ˆíòåðâàëû ìåæäó öèêëàìè òåõíè÷åñêîãî 
îáñëóæèâàíèß â ÷àñàõ

êàæäûå 
20 ÷àñîâ 
èëè ðàç 
â ìåñßö

êàæäûå 
50 ÷àñîâ 
èëè ðàç â 
3 ìåñßöà

êàæäûå 
100 ÷àñîâ 
èëè ðàç â 6 
ìåñßöåâ

êàæäûå 300 
÷àñîâ èëè ðàç â 
ãîä

�÷èñòèòå ìàøèíó. X

�ðîâåðüòå çàòßæêó ãàåê è âèíòîâ è 
îòñóòñòâèå ïîâðåæäåíèé íà íèõ.

X

�ðî÷èñòèòå âîçäóøíûé ôèëüòð. �ðè 
íåîáõîäèìîñòè çàìåíèòå.

4 ¥ 6 X X* X**

�ðîâåðüòå óðîâåíü ìàñëà â äâèãàòåëå 2 ¥ 1 X

�ðîâåðüòå óðîâåíü ìàñëà â ðåäóêòîðå è 
ïðè íåîáõîäèìîñòè äîëåéòå ìàñëî.

2 ¥ 2 X

�ðîâåðüòå îòñóòñòâèå óòå÷åê òîïëèâà, 
ìîòîðíîãî ìàñëà è ñìàçêè.

X

�ðîâåðüòå óðîâåíü òîïëèâà. �ðè 
íåîáõîäèìîñòè çàïðàâüòå.

2 ¥ 3 X

‚ ñëó÷àå íåîáû÷íîé âèáðàöèè ìàøèíû 
íåçàìåäëèòåëüíî âûïîëíèòå ïðîâåðêó.

X

‡àìåíèòå ìàñëî è ñìàçêó äâèãàòåëß è 
ðåäóêòîðà.

X X

�÷èñòèòå òîïëèâíûé ôèëüòð è 
îêðóæàþùèå êîìïîíåíòû.

X X**

�÷èñòèòå ñâå÷ó çàæèãàíèß è êîëïà÷îê 
ñâå÷è çàæèãàíèß.

X

‡àìåíèòå ñâå÷ó çàæèãàíèß. X

�åãóëèðîâêà çàçîðîâ êëàïàíîâ äâèãàòåëß X**

„èàãíîñòèêà –�ƒ X**

�ðîâåðêà òîïëèâíîé ñèñòåìû X**

!
��…„“��…†„…�ˆ…! �åãóëßðíî îáñëóæèâàéòå ãóá÷àòûé ôèëüòð. ’ùàòåëüíî ïðîìûâàéòå ôèëüòð â 
ðàñòâîðå òåïëîé ìûëüíîé âîäû. �îñëå ýòîãî ïðîìîéòå ôèëüòð â ÷èñòîé âîäå. ‚ûæìèòå è äàéòå 
ôèëüòðó ïðîñîõíóòü. ‚�†��! ‘æàòûé âîçäóõ ïîä âûñîêèì äàâëåíèåì ìîæåò ïîâðåäèòü åãî 
ãóá÷àòóþ ñòðóêòóðó. �å èñïîëüçóéòå äëß î÷èñòêè ãóá÷àòîãî âîçäóøíîãî ôèëüòðà ñæàòûé âîçäóõ 
èëè ñîäåðæàùèå ðàñòâîðèòåëè æèäêîñòè.

!
��…„“��…†„…�ˆ…! �åðåä ïðîâåäåíèåì ðåìîíòà, î÷èñòêè èëè îñìîòðà ìàøèíà äîëæíà áûòü 
îñòàíîâëåíà è âûêëþ÷åíà.

�è â êîåì ñëó÷àå íå âûïîëíßéòå ðåãóëèðîâêó íà ðàáîòàþùåé ìàøèíå.
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’…•�ˆ—…‘Šˆ… „���›…

’åõíè÷åñêèå äàííûå

„…Š‹���–ˆŸ ‘��’‚…’‘’‚ˆŸ …‘ (’îëüêî äëß …âðîïû)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, ˜âåöèß, òåë.: +46-36-146500, íàñòîßùèì çàâåðßåò, ÷òî êóëüòèâàòîðû 
Husqvarna TF 230 è TF 338 ñ ñåðèéíûìè íîìåðàìè 1447000096 è äàëåå äëß TF 230, 1447000139 è äàëåå äëß TF 
338 (ñåðèéíûé íîìåð ÷åòêî óêàçàí íà òàáëè÷êå ñ îáîçíà÷åíèåì òèïà), ñîîòâåòñòâóþò òðåáîâàíèßì 
„ˆ�…Š’ˆ‚ ‘�‚…’�:

îò 17 ìàß 2006 ãîäà, 'î ìàøèíàõ è ìåõàíèçìàõ' 2006/42/EC.

îò 15 äåêàáðß 2004 ãîäà, 'îá ýëåêòðîìàãíèòíîé ñîâìåñòèìîñòè' 2004/108/EC.

�ûëè ïðèìåíåíû ñëåäóþùèå ñòàíäàðòû òåõíè÷åñêîãî ñîîòâåòñòâèß: EN 709:1997, A4:2009

Husqvarna, 10 äåêàáðß 2014 ã.

Claes Losdal, „èðåêòîð îòäåëà ðàçðàáîòîê/‘àäîâàß òåõíèêà (óïîëíîìî÷åííûé ïðåäñòàâèòåëü Husqvarna AB, 
îòâåòñòâåííûé çà òåõíè÷åñêóþ äîêóìåíòàöèþ.)

TF230

˜èðèíà êóëüòèâàöèè, ìì 750

ƒëóáèíà êóëüòèâàöèè, ìì 150 - 300

„âèãàòåëü WM168FB/P-2

’îïëèâî �åýòèëèðîâàííûé áåíçèí

…ìêîñòü òîïëèâíîãî áàêà, ëèòðîâ 3,6

…ìêîñòü ìàñëßíîãî áàêà, ëèòðîâ 0,6

�áúåì öèëèíäðà, ñì3 196

Œàêñ. ìîùíîñòü, ë.ñ. (ê‚ò) ïðè îá/ìèí 4,7 (3,45) @ 3100

�åðåäà÷è R, N, 2, 1

�áúåì ìàñëà â ðåäóêòîðå, ë 0,95

�áùèé âåñ, êã 86,5

‚åñ íåòòî, êã 66,5

�àçìåð óïàêîâêè, ìì 845x480x780

‘åðòèôèêàöèß CE, EAC

‚�†��! …ñëè ìàøèíà íå èñïîëüçóåòñß ïî ïðè÷èíå âûðàáîòêè ýêñïëóàòàöèîííîãî ðåñóðñà, åå ñëåäóåò ñäàòü 
â ñîîòâåòñòâóþùóþ îðãàíèçàöèþ äëß ïåðåðàáîòêè.

‚�†��! �ðîèçâîäèòåëü ñîõðàíßåò çà ñîáîé ïðàâî èçìåíåíèß ñïåöèôèêàöèé è êîíñòðóêöèè áåç 
ïðåäâàðèòåëüíîãî óâåäîìëåíèß ñ öåëüþ ìîäåðíèçàöèè ìàøèíû. �èêàêèå þðèäè÷åñêèå ïðåòåíçèè íå ìîãóò 
áûòü ïðåäúßâëåíû íà îñíîâàíèè èíôîðìàöèè, ïðèâåäåííîé â äàííîé èíñòðóêöèè. „ëß ðåìîíòà èñïîëüçóéòå 
òîëüêî îðèãèíàëüíûå äåòàëè. �ðè èñïîëüçîâàíèè íåîðèãèíàëüíûõ çàïàñíûõ ÷àñòåé ãàðàíòèéíûå 
îáßçàòåëüñòâà òåðßþò ñâîþ ñèëó.
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“Œ�‚�§ ��‡��—…��Ÿ

 

�îçíà÷åííß

 

–´ ñèìâîëè çàçíà÷åíî íà êîðïóñ´ êóëüòèâàòîðà òà â 

 

´íñòðóêö´ßõ.

“‚�ƒ�! �åäáàëå ÷è íåïðàâèëüíå 
âèêîðèñòàííß ìîæå ñïðè÷èíèòè 
ñåðéîçíó àáî ñìåðòåëüíó òðàâìó 
êîðèñòóâà÷à ÷è ´íøèõ îñ´á.

�åðåä åêñïëóàòàö´¹þ 
êóëüòèâàòîðà óâàæíî ïðî÷èòàéòå 
öå êåð´âíèöòâî òà ïåðåêîíàéòåñü, 
ùî ‚àì âñå çðîçóì´ëî.

‚èêîðèñòîâóéòå çàñîáè çàõèñòó 
îðãàí´â ñëóõó, ùîá çâåñòè äî ì´í´ìóìó 
ðèçèê ïîðóøåííß îðãàí´â ñëóõó.

–åé âèð´á â´äïîâ´äà¹ íàëåæíèì 
âèìîãàì ¸‘.

‡àäí´é õ´ä

�åéòðàëüíà ïåðåäà÷à

˜âèäêî âïåðåä

�îâ´ëüíî âïåðåä

˜âèäêî

�îâ´ëüíî

“âàãà: îáåðòàëüí´ ÷àñòèíè. �å 
íàáëèæàéòå äî íèõ ðóêè òà íîãè.

�åðåä ïðîâåäåííßì ðåìîíòó, 
î÷èùåííßì àáî òåõí´÷íèì 
îáñëóãîâóâàííßì ñë´ä çàâæäè 
â´äÕ¹äíóâàòè äð´ò â´ä ñâ´÷êè 
çàïàëþâàííß.

’ðèìàéòå äèñòàíö´þ!

 

�ïèñàííß ð´âí´â ïîïåðåäæåííß

 

§ñíóþòü òðè ð´âí´ ïîïåðåäæåííß.

 

“‚�ƒ�!

 

‚�†‹ˆ‚�!

 

“‚�ƒ�!

!

 

“‚�ƒ�! ‚èêîðèñòîâó¹òüñß, ßêùî ´ñíó¹ 

 

ðèçèê òðàâìóâàííß êîðèñòóâà÷à àáî 
ïîøêîäæåííß íàâêîëèøí´õ îáÕ¹êò´â 
âíàñë´äîê ïîðóøåííß ´íñòðóêö´é, 
íàâåäåíèõ ó öüîìó êåð´âíèöòâ´.

‚�†‹ˆ‚�! ‚èêîðèñòîâó¹òüñß, ßêùî ´ñíó¹ ðèçèê 
òðàâìóâàííß êîðèñòóâà÷à àáî ïîøêîäæåííß 
íàâêîëèøí´õ îáÕ¹êò´â âíàñë´äîê ïîðóøåííß 
´íñòðóêö´é, íàâåäåíèõ ó öüîìó êåð´âíèöòâ´.

“‚�ƒ�! ‚èêîðèñòîâó¹òüñß, ßêùî ´ñíó¹ ðèçèê 
ïîøêîäæåííß íàâêîëèøí´õ îáÕ¹êò´â àáî ïðèñòðîþ, 
âíàñë´äîê ïîðóøåííß ´íñòðóêö´é, íàâåäåíèõ ó 
öüîìó êåð´âíèöòâ´.
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§�‘’�“Š–§º ‡ ’…•�§Šˆ �…‡�…Šˆ

 

‡àãàëüíå

 

•

 

–´ ´íñòðóêö´» íàäàþòüñß äëß âàøî» áåçïåêè. 
�ðî÷èòàéòå »õ óâàæíî.

 

•

 

�åðåä çàïóñêîì ïðèñòðîþ ïðî÷èòàéòå âñ´ 
´íñòðóêö´» â öüîìó ïîñ´áíèêó êîðèñòóâà÷à ´ íà 
êîðïóñ´ ìàøèíè. �åðåêîíàéòåñß, ùî âè ðîçóì´¹òå 
»õ, à ïîò´ì äîòðèìóéòåñü »õ.

 

•

 

Ÿêùî ó âàñ âèíèêëè áóäü-ßê´ ïðîáëåìè ÷è 
çàïèòàííß ñòîñîâíî öüîãî êóëüòèâàòîðà, 
çâÕßæ´òüñß ç´ ñâî»ì äèëåðîì Husqvarna äëß 
îòðèìàííß äîäàòêîâî» ´íôîðìàö´».

 

•

 

„´çíàéòåñß, ßê áåçïå÷íî êîðèñòóâàòèñß 
òåõí´êîþ òà »» åëåìåíòàìè êåðóâàííß, à òàêîæ ßê 
øâèäêî »» çóïèíßòè. �êð´ì öüîãî, íåîáõ´äíî 
íàâ÷èòèñß ðîçóì´òè çì´ñò ïîïåðåäæóâàëüíèõ 
íàêëåéîê.

 

•

 

�ïåðàòîð êóëüòèâàòîðà íåñå â´äïîâ´äàëüí´ñòü çà 
âèíèêíåííß áóäü-ßêèõ íåáåçïå÷íèõ ñèòóàö´é òà 
ðèçèêó íà ßê´ íàðàæàþòüñß ëþäè òà ìàéíî.

 

•

 

‡àáîðîíß¹òüñß ïî÷èíàòè ðîáîòó ç 
êóëüòèâàòîðîì íà çàõàðàùåíîìó ðîáî÷îìó ì´ñö´, 
à òàêîæ íå ìàþ÷è ñò´éêî» òî÷êè îïîðè. �îòð´áíî 
âèßâèòè áóäü-ßê´ ïåðåøêîäè, ùî ìîæóòü ìàòè 
íåïåðåäáà÷óâàí´ ïåðåñóâàííß. �óäüòå äóæå 
óâàæí´, ïðàöþþ÷è íà ñõèëàõ.

 

•

 

„îçâîëßéòå êîðèñòóâàòèñß êóëüòèâàòîðîì 
ëèøå äîðîñëèì, îçíàéîìëåíèì ´ç éîãî ðîáîòîþ.

 

•

 

�´êîëè íå äîçâîëßéòå êîðèñòóâàòèñß 
êóëüòèâàòîðîì ä´òßì òà ´íøèì îñîáàì, ßê´ íå 
ìàþòü äîñâ´äó êåðóâàííß ìàøèíîþ ÷è »» 
îáñëóãîâóâàííß. ‚´ê êîðèñòóâà÷à ìîæå 
ðåãëàìåíòóâàòèñß ì´ñöåâèìè çàêîíàìè.

 

•

 

�å ï´äïóñêàéòå äî ñåáå ñòîðîíí´õ ëþäåé. „´òè, 
òâàðèíè, îñîáè, ùî ñïîñòåð´ãàþòü ÷è 
äîïîìàãàþòü âàì ïðàöþâàòè, ïîâèíí´ 
çàëèøàòèñß ó áåçïå÷í´é çîí´ íà â´äñòàí´ á´ëüøå 
20 ìåòð´â. �åãàéíî âèìêí´òü äâèãóí, ßêùî õòîñü 
ï´ä´éäå.

 

•

 

‚ æîäíîìó ðàç´ íå êîðèñòóéòåñß êóëüòèâàòîðîì, 
ßêùî âè âòîìëåí´, âæèâàëè ñïèðòí´ íàïî», ÷è 
ïðèéìà¹òå ë´êè, ùî ìîæóòü íåãàòèâíî âïëèíóòè 
íà âàø ç´ð, ñâ´äîì´ñòü ÷è êîîðäèíàö´þ ðóõ´â.

 

•

 

‡âåðí´òü îñîáëèâó óâàãó íà òâåðä´ñòü ïîâåðõí´.

 

•

 

�´êîëè íå ïðàöþéòå ç êóëüòèâàòîðîì áîñîí´æ. 
‡àâæäè íîñ´òü çàõèñí´ òóôë´ àáî ÷åðåâèêè, 
íàéêðàùå ç´ ñòàëåâèì íîñêîì. �´êîëè íå íîñ´òü 
â´ëüíèé îäßã, êîøòîâíîñò´ ÷è àíàëîã´÷í´ ðå÷´, ùî 
ìîæóòü ïîòðàïèòè â ðóõîì´ ÷àñòèíè. 
‚èêîðèñòîâóéòå çàñîáè çàõèñòó îðãàí´â ñëóõó, 
ùîá çâåñòè äî ì´í´ìóìó ðèçèê ïîðóøåííß îðãàí´â 
ñëóõó.

 

�´äãîòóâàííß

 

•

 

�ãëßíüòå çîíó, äå âè ïðàöþâàòèìåòå. ‚èäàë´òü 
óñ´ ñòîðîíí´ ïðåäìåòè, ßê´ êóëüòèâàòîð ìîæå 
â´äêèíóòè ó ïðîöåñ´ ðîáîòè, òàê´ ßê êàì´ííß, 
ðîçáèòå ñêëî, öâßõè, ìåòàëåâ´ äðîòè, ìîòóçêè 
òîùî.

 

•

 

�åðåä ïî÷àòêîì ðîáîòè ïåðåâ´ðòå ñòàí 
êóëüòèâàòîðà. ‡àì´í´òü çíîøåí´ àáî ïîøêîäæåí´ 
äåòàë´. �åðåêîíàéòåñß, ùî íåìà¹ âèòîêó ïàëèâà, 
çàõèñí´ äåòàë´ òà êîæóõè â íàßâíîñò´ òà íàä´éíî 
çàêð´ïëåí´. �åðåâ´ðòå çàêð´ïëåííß ãâèíò´â ́  ãàéîê.

 

•

 

�åðåêîíàéòåñß, ùî åëåêòðè÷í´ êàáåë´ 
íåóøêîäæåí´ òà â ãàðíîìó ñòàí´.

 

‡àñòîñóâàííß

 

•

 

Šóëüòèâàòîð íå ïðèçíà÷åíèé äëß ïåðåâåçåííß 
ëþäåé.

 

•

 

’àêîæ âàæëèâîþ ÷àñòèíîþ âèêîðèñòàííß 
êóëüòèâàòîðà çà ïðèçíà÷åííßì ßâëß¹òüñß 
îáñëóãîâóâàííß òà ðåìîíò, çàçíà÷åí´ 
âèðîáíèêîì, òà »õ ñóâîðå äîòðèìàííß.

 

•

 

‚èìèêàéòå äâèãóí, êîëè ðîáîòó ç 
êóëüòèâàòîðîì çàê´í÷åíî.

 

•

 

�ðè ðîáîò´ ç êóëüòèâàòîðîì ðóõàéòåñü 
ð´âíîì´ðíî, áåç ðèâê´â òà ð´çêèõ ïðèñêîðåíü.

 

•

 

�óäüòå îñîáëèâî óâàæí´ ïðè íàõèëåí´ 
êóëüòèâàòîðà ó âàø á´ê òà ïðè óâ´ìêíåíí´ 
ïåðåäà÷´ çàäíüîãî õîäó.

 

•

 

’ðèìàéòåñü íà áåçïå÷í´é â´äñòàí´ â´ä ôðåç ùî 
îáåðòàþòüñß ó â´äïîâ´äíîñò´ ç äîâæèíîþ ðó÷îê. 
�å íàáëèæàéòå ðóêè òà íîãè äî ôðåç ùî 
îáåðòàþòüñß.

 

•

 

„âèãóí ´ ñèñòåìà âèïóñêó ñèëüíî íàãð´âàþòüñß 
ï´ä ÷àñ ðîáîòè. ’îðêàííß ìîæå ñïðè÷èíèòè îï´êè.

 

•

 

‚èêîðèñòîâóéòå êóëüòèâàòîð ò´ëüêè ïðè 
äåííîìó ñâ´òë´ àáî çà ´íøèõ óìîâ äîáðîãî 
îñâ´òëåííß.

 

•

 

�å âèêîðèñòîâóéòå êóëüòèâàòîð íà ä´ëßíêàõ ´ç 
íàõèëîì ïîíàä 20 

 

°

 

.

 

•

 

�ðàöþéòå êóëüòèâàòîðîì âïîïåðåê ñõèëó, à íå 
âãîðó ÷è âíèç.

!

 

“‚�ƒ�! ‚èêîðèñòîâóéòå ìàøèíó ëèøå çà 

 

ïðèçíà÷åííßì Ð äëß îáðîáêè «ðóíòó. 
‚èêîðèñòàííß ç ´íøîþ ìåòîþ ìîæå áóòè 
íåáåçïå÷íèì àáî ìîæå ïîøêîäèòè 
êóëüòèâàòîð.

!

 

“‚�ƒ�! �´ä ÷àñ ðîáîòè öåé ´íñòðóìåíò 

 

ñòâîðþ¹ åëåêòðîìàãí´òíå ïîëå. –å ïîëå 
ìîæå çà äåßêèõ óìîâ âçà¹ìîä´ßòè ç 
àêòèâíèìè ÷è ïàñèâíèìè ìåäè÷íèìè 
iìïëàíòàòàìè. „ëß çìåíøåííß ðèçèêó 
ñåðéîçíèõ àáî ñìåðòåëüíèõ òðàâì, 
ïåðåä ïî÷àòêîì ðîáîòè ç ´íñòðóìåíòîì 
ìè ðåêîìåíäó¹ìî îñîáàì ç ìåäè÷íèìè 
´ìïëàíòàòàìè ïðîêîíñóëüòóâàòèñß ç´ 
ñâî»ì ë´êàðåì òà âèðîáíèêîì ìåäè÷íîãî 
´ìïëàíòàòó.

!

 

“‚�ƒ�! ‡à æîäíèõ îáñòàâèí íå ìîæíà 

 

âíîñèòè çì´íè â êîíñòðóêö´þ 
êóëüòèâàòîðà áåç äîçâîëó âèðîáíèêà. 
‚èêîðèñòîâóéòå ò´ëüêè îðèã´íàëüí´ 
çàï÷àñòèíè. ‚íåñåííß çì´í ÷è 
âèêîðèñòàííß çàï÷àñòèí òà àêñåñóàð´â, 
íå ñõâàëåíèõ âèðîáíèêîì, ìîæå 
ïðèâåñòè äî òðàâìè êîðèñòóâà÷à ÷è 
´íøèõ ëþäåé, àáî äî ñìåðòåëüíèõ 
íàñë´äê´â.

“ ðàç´ âèêîðèñòàííß íåîðèã´íàëüíèõ 
äåòàëåé ãàðàíò´ß ñêàñîâó¹òüñß.
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�åãàéíî âèìêí´òü äâèãóí çà íàñòóïíèõ ñèòóàö´é:

 

•

 

�àäì´ðí´ â´áðàö´» òà/àáî øóì.

 

•

 

Œåõàí´÷íå çà»äàííß, ùî ìîæå ïðèçâåñòè äî 
çóïèíêè äâèãóíà.

 

•

 

’ðóäíîù´ ç óâ´ìêíåííßì ÷è âèìêíåííßì 
ç÷åïëåííß.

 

•

 

‡´òêíåííß ç´ ñòîðîíí´ì îáÕ¹êòîì.

 

•

 

�îã´ðøåííß ñòàíó êàáåëþ çóïèíêè äâèãóíà.

“ âèïàäêó ïîøêîäæåííß ÷è ðîç´ðâàííß êàáåëþ 
çóïèíêè äâèãóíà ñêîðèñòàéòåñß âàæåëßìè 
çàñë´íîê íà äâèãóí´, ùîá âèìêíóòè äâèãóí. 
„îêëàäí´øà ´íôîðìàö´ß äîñòóïíà â ðîçä´ë´, 
ïðèñâß÷åíîìó çàïóñêó äâèãóíà

„àéòå ´íñòðóìåíòó ÷àñ, ùîá îõîëîíóòè.  
‚´äÕ¹äíàéòå äð´ò âèñîêî» íàïðóãè â´ä ñâ´÷êè 
çàïàëþâàííß. �åðåâ´ðòå, ÷è íå ïîøêîäæåíî ìàøèíó. 
Ÿêùî ìàøèíó ïîøêîäæåíî, ïåðåäàéòå »» äî 
óïîâíîâàæåíîãî ñåðâ´ñíîãî öåíòðó äëß ðåìîíòó.

 

’åõí´÷íå îáñëóãîâóâàííß

 

•

 

‡àâæäè çóïèíßéòå äâèãóí ïåðåä ðåìîíòîì, 
÷èùåííßì, îáñëóãîâóâàííßì àáî çàì´íîþ 
äåòàëåé òà ´íñòðóìåíò´â.

 

•

 

„ëß áåçïå÷íîãî âèêîðèñòàííß ´ äëß ï´äòðèìêè 
íàëåæíîãî ð´âíß ïðîäóêòèâíîñò´ íåîáõ´äíå 
ðåãóëßðíå òåõí´÷íå îáñëóãîâóâàííß.

 

•

 

�åðåä çì´íîþ ôðåç íà ìàøèí´ íàäßãàéòå 
ñïåö´àëüí´ ðóêàâè÷êè äëß âàæêèõ óìîâ.

 

•

 

‡àì´íþéòå ôðåçè ö´ëèì êîìïëåêòîì äëß 
çáåðåæåííß »õ çáàëàíñîâàíî» ðîáîòè. ‡àâæäè 
êîðèñòóéòåñß îðèã´íàëüíèìè çàï÷àñòèíàìè.

 

•

 

�åðåâ´ðòå, ùîá ãàéêè ´ ãâèíòè áóëè äîáðå 
çàòßãíóò´.

 

•

 

�´êîëè íå êîðèñòóéòåñß ´íñòðóìåíòîì ´ç 
íåñïðàâíèì ãëóøíèêîì. ‡âåðí´òüñß äî 
àâòîðèçîâàíîãî ñåðâ´ñíîãî öåíòðó.

 

’ðàíñïîðòóâàííß òà çáåð´ãàííß

 

•

 

„îçâîëüòå ìàøèí´ îõîëîíóòè, ïåðø í´æ ñõîâàòè »» 
ï´ñëß ðîáîòè.

 

•

 

‡áåð´ãàéòå êóëüòèâàòîð òà ïàëèâî â ñóõîìó 
ì´ñö´, íà â´äñòàí´ â´ä äæåðåë â´äêðèòîãî âîãíþ, 
´ñêîð òà ÷åðåçì´ðíîãî òåïëà, óíèêàþ÷è âèòîêó òà 
âèïàðîâóâàííþ ïàëèâà.

 

•

 

“ ë´òí´é ïåð´îä ÷àñó òåðì´í çáåð´ãàííß ïàëèâà 
ñêëàäà¹ íå á´ëüøå òðüîõ ì´ñßö´â. �åðåä 
çáåð´ãàííßì ó çèìîâèé ïåð´îä ÷àñó ïàëèâî 
íåîáõ´äíî çëèòè, à çàëèøêè âèðîáèòè äî ê´íöß, 
çàâ´âøè äâèãóí.

 

•

 

�àëèâî òà éîãî âèïàðè äóæå âîãíåíåáåçïå÷í´. 
�óäüòå îáåðåæí´, ïðàöþþ÷è ç ïàëèâîì, ìàñëîì 
òà ìàñòèëîì. �àìÕßòàéòå ïðî íåáåçïåêó 
çàãîðßííß, âèáóõó òà âäèõàííß âèïàð´â.

 

•

 

„ëß çáåð´ãàííß ÷è ïåðåâåçåííß ïàëèâà 
êîðèñòóéòåñß â´äïîâ´äíèìè ¹ìíîñòßìè, 
ïðèçíà÷åíèìè äëß òàêèõ ö´ëåé.

 

•

 

�å íàìàãàéòåñß ï´äí´ìàòè ìàøèíó. �îâîäüòåñß ç 
ìàøèíîþ, âðàõîâóþ÷è »» âàãó òà ïîòî÷íó 
ñèòóàö´þ.

 

•

 

�óäüòå îñîáëèâî îáåðåæí´ ï´ä ÷àñ çàâàíòàæåííß 
»» íà òðàíñïîðòíèé çàñ´á ÷è ïðè÷åï, à òàêîæ ï´ä 
÷àñ â´äïîâ´äíîãî âèâàíòàæåííß. 
‚èêîðèñòîâóéòå íàëåæíèé áîðò.

 

•

 

‚èêîðèñòîâóéòå ñïåö´àëüíèé ïðè÷åï äëß 
òðàíñïîðòóâàííß ìàøèíè. ‡àêð´ï´òü ìàøèíó 
ñïåö´àëüíèìè ðåìåíßìè. �åðåêîíàéòåñß, ùî 
í´ßêó ÷àñòèíó ìàøèíè íå ñòèñíóòî ´ íå 
ïîøêîäæåíî ðåìåíßìè. �àäèìî âêðèòè ìàøèíó.

 

•

 

„îäàòêîâà ´íôîðìàö´ß ïðî ïåðåì´ùåííß ìàøèíè 
ï´ä ÷àñ ðîáîòè äîñòóïíà â ðîçä´ë´, ïðèñâß÷åíîìó 
ïåðåì´ùåííþ.

 

‡àïðàâëåííß ïàëèâîì

 

•

 

�åðåä çàïðàâëåííßì îáîâÕßçêîâî âèìêí´òü 
äâèãóí ´ äàéòå éîìó îõîëîíóòè ïðîòßãîì 
äåê´ëüêîõ õâèëèí.

 

•

 

‡àïðàâëåííß ïàëèâà ó áàê ïðîâîäüòå ó äîáðå 
ïðîâ´òðþâàíîìó ïðèì´ùåíí´ òà ç âèìêíåíèì 
äâèãóíîì.

 

•

 

�àìÕßòàéòå ïðî íåáåçïåêó çàãîðßííß, âèáóõó òà 
âäèõàííß âèïàð´â. ‡àáîðîíß¹òüñß íàäì´ðíå 
çàëèâàííß ïàëèâà òàê, ùî âîíî âèëèâà¹òüñß 
íàçîâí´. ‚èäàë´òü óñå ïðîëèòå íà çåìëþ òà 
ïðèñòð´é ïàëèâî. Ÿêùî âè ïðîëèëè ïàëèâî íà 
ñåáå ÷è íà ñâ´é îäßã. �åðåîäßãí´òüñß. 
�åðåì´ñò´òü ïðèñòð´é ïðèíàéìí´ íà 3 ì â´ä ì´ñöß 
çàïðàâëåííß ïàëèâîì ïåðåä òèì, ßê çàïóñòèòè 
éîãî.

 

•

 

„âèãóí âèä´ëß¹ îêèñ âóãëåöþ Ð áåçáàðâíèé 
îòðóéíèé ÷àäíèé ãàç. �å âèêîðèñòîâóéòå 
ìàøèíó â çàêðèòèõ ïðèì´ùåííßõ.

‚�†‹ˆ‚�! „ëß âàøî» âëàñíî» áåçïåêè íå çì´íþéòå 
âñòàíîâëåí´ ïàðàìåòðè ìàøèíè. �å çì´íþéòå 
íàëàøòóâàííß øâèäêîñò´ äâèãóíà ´ íå 
åêñïëóàòóéòå äâèãóí íà íàäòî âèñîê´é øâèäêîñò´.

!

 

“‚�ƒ�! �åíçèí ¹ ëåãêîçàéìèñòîþ 

 

ð´äèíîþ. �óäüòå îáåðåæí´ òà 
çàïðàâëßéòå íà â´äêðèòîìó ïîâ´òð´. 
‚îãîíü, â´äêðèòå ïîëóìÕß ´ êóð´ííß 
çàáîðîíåí´.

‚èòð´òü êðèøêó ïàëèâíîãî áàêó òà 
ïîâåðõíþ á´ëß ãîðëîâèíè. �´ñëß 
çàïðàâëåííß îáåðåæíî, àëå ù´ëüíî 
çàêðèéòå êðèøêó. Ÿêùî êðèøêà 
ïàëèâíîãî áàêó íå çàòßãíóòà äîñòàòíüî 
ù´ëüíî, óíàñë´äîê â´áðàö´é öß êðèøêà 
ìîæå ïîñëàáèòèñß, ùî ñïðè÷èíèòü 
âèò´êàííß ïàëèâà ç áàêó òà ðèçèê 
âèíèêíåííß ïîæåæ´. �åðåì´ñò´òü 
êóëüòèâàòîð ïðèíàéìí´ íà 3 ìåòðè â´ä 
ì´ñöß çàïðàâëåííß ïåðåä òèì, ßê 
çàïóñòèòè éîãî.
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�îçïàêóâàííß

 

§ëþñòðàö´ß: 1 ¥ 1

 

‡áèðàííß

 

§ëþñòðàö´ß: 1 ¥ 2

 

•

 

“ñòàíîâêà íîæ´â íà ôðåçè. �à ´ëþñòðàö´» 
â´äîáðàæà¹òüñß ëèøå ïðîöåñ óñòàíîâëåííß 
íîæ´â íà ôðåçè, ëèøå äëß ïðàâî» ñòîðîíè. 
�åðåêîíàéòåñß, ùî ãîñòð´ êðà» íàïðßìëåíî â 
îäèí á´ê ó íîæàõ ßê ë´âîðó÷, òàê ´ ïðàâîðó÷. 

 

(§ëþñòðàö´ß 1-6)

 

•

 

“ñòàíîâëåííß äîïîì´æíîãî êîëåñà. 

 

(§ëþñòðàö´ß 7)

 

•

 

“ñòàíîâëåííß çÕ¹äíóâà÷à. 

 

(§ëþñòðàö´ß 8)

 

•

 

“ñòàíîâëåííß êåðìà. 

 

(§ëþñòðàö´ß 9)

 

•

 

“ñòàíîâëåííß ðó÷êè. 

 

(§ëþñòðàö´ß 10)

 

•

 

‚´äðåãóëþéòå âèñîòó ðó÷êè òà íàä´éíî çàòßãí´òü 
ô´êñóþ÷´ ãîë´âêè. 

 

(§ëþñòðàö´ß 11)

 

•

 

“ñòàíîâëåííß ïåðåìèêà÷à ç÷åïëåííß. 

 

(§ëþñòðàö´ß 12)

 

   - �îâåðí´òü ó ïîòð´áíèé á´ê ´ çàòßãí´òü áîëò.

 

•

 

“ñòàíîâëåííß íèæíüîãî ÷îõëà äëß 
âïîðßäêóâàííß êàáåë´â. 

 

(§ëþñòðàö´ß 13-14)

 

   - �óäüòå óâàæí´ ïðè ô´êñàö´» êàáåë´â.

 

   - �ðàâèëüíî âñòàíîâ´òü ãóìîâèé òðèìà÷.

 

   - “ñòàíîâ´òü ÷îõîë ´ çàêðóò´òü ãâèíòè.

 

• “ñòàíîâëåííß ÷îõëà äëß çóáö´â.  
(§ëþñòðàö´ß 15-17)

   - �å çàêðó÷óéòå áîëò â´äðàçó ï´ñëß âñòàíîâëåííß.

   - ‘ïî÷àòêó ðîçì´ñò´òü óñ´ 4 áîëòè òà ãàéêè, à ïîò´ì 
çàêðóò´òü ïî ÷åðç´.

• “ñòàíîâëåííß ïåðåìèêà÷à øâèäêîñòåé. 
(Œàëþíîê 18)

�ðè âèíèêíåíí´ ïèòàíü ç ïðèâîäó çáîðêè/ðîçáîðêè 
ðåêîìåíäó¹ìî çâåðíóòèñü äî áóäü ßêîãî îô´ö´éíîãî 
äèëåðà.

�ïèñ êîìïîíåíò´â

§ëþñòðàö´ß: 1 ¥ 3

1 „âèãóí

2 —îõîë äëß çóáö´â

3 „îïîì´æíå êîëåñî

4 Šðèøêà äëß ðåìåíß

5 Šðóãë´ ëîïàò´

6 Šåðìî

7 �ó÷êà 

8 ‚àæ´ëü ïåðåìèêàííß øâèäêîñòåé

9 �àìïåð

10 �åðåìèêà÷ ç÷åïëåííß

11 �åðåìèêà÷ óâ´ìêíåííß/âèìêíåííß

12 �åãóëßòîð äðîñåëß

13 ‚åðõí´é ÷îõîë äëß âïîðßäêóâàííß êàáåë´â

14 �èæí´é ÷îõîë äëß âïîðßäêóâàííß êàáåë´â

’àáëè÷êà òåõí´÷íèõ äàíèõ

§ëþñòðàö´ß: 1 ¥ 4

’ðàíñïîðòíå êîëåñî

§ëþñòðàö´ß: 1 ¥ 5

A= �îáî÷å ïîëîæåííß

B= �îëîæåííß äëß òðàíñïîðòóâàííß

‚�†‹ˆ‚�! �îçð´çàþ÷è êðà» óïàêîâêè, áóäüòå 
îáåðåæí´, ùîá íå ïîøêîäèòè êàáåë´ òà êîðïóñ 
êóëüòèâàòîðà.

�îçíà÷åííß �ïèñ

A „åòàë´ äâèãóíà

B Šîìïîíåíò òðèìà÷à

C ƒîëîâíèé êîìïîíåíò òðèìà÷à

D „îïîì´æíå êîëåñî

E Šåðìî

F —îõîë äëß çóáö´â

G ‘êîáà ÷îõëó äëß çóáö´â

H ‚àæ´ëü ïåðåìèêàííß øâèäêîñòåé

I �îæ´ ôðåç

J Šðóãë´ ëîïàò´

K ‡Õ¹äíóâà÷

L �èæí´é ÷îõîë äëß âïîðßäêóâàííß êàáåë´â

M ‘óìêà äëß ´íñòðóìåíò´â

N ‘óìêà äëß ìåòàëåâèõ ÷àñòèí

O �êðåìà ñóìêà äëß çóáö´â

!
“‚�ƒ�! �åïðàâèëüíå çáèðàííß öüîãî 
êóëüòèâàòîðà ìîæå ïðèçâåñòè äî 
ñåðéîçíèõ òðàâì. �åðåêîíàéòåñß, ùî âè 
òî÷íî äîòðèìó¹òåñü âñ´õ ´íñòðóêö´é.

“‚�ƒ�! �´ñëß ïîâíîãî çáèðàííß ìàøèíè ïîâ´ëüíî 
çàòßãí´òü áîëòè ´ ãâèíòè. �å çàòßãóéòå íàäòî 
ñèëüíî.
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�åðåä ïî÷àòêîì ðîáîòè
• �åðåâ´ðòå ð´âåíü îëèâè ó äâèãóí´ ́  çà íåîáõ´äíîñò´ 

äîëèéòå »». §ëþñòðàö´ß: 2 ¥ 1

• �åðåâ´ðòå ð´âåíü îëèâè â êîðîáö´ ïåðåäà÷ ´ çà 
íåîáõ´äíîñò´ äîëèéòå »». §ëþñòðàö´ß: 2 ¥ 2

• �åðåâ´ðòå ð´âåíü ïàëèâà. ‡à íåîáõ´äíîñò´ 
äîäàéòå ïàëèâà. §ëþñòðàö´ß: 2 ¥ 3

   - �åêîìåíäó¹òüñß âèêîðèñòîâóâàòè: �êòàíîâå 
÷èñëî ïîíàä 90.

‡àïóñê.
• ‚´äêðèéòå ïàëèâíèé êðàí. §ëþñòðàö´ß: 2 ¥ 4

• �åðåâåä´òü ïåðåìèêà÷ ïîâ´òðßíî» çàñë´íêè â 
ïîëîæåííß �. §ëþñòðàö´ß: 2 ¥ 5

• �åðåìèêà÷ øâèäêîñò´ §ëþñòðàö´ß: 2 ¥ 6

   - “ñòàíîâ´òü ïåðåìèêà÷ øâèäêîñò´ â ïîëîæåííß 'N' 
(íåéòðàëüíå ïîëîæåííß).

• �åãóëßòîð äðîñåëß §ëþñòðàö´ß: 2 ¥ 7

   - �åðåì´ñò´òü ðåãóëßòîð äðîñåëß â ïîëîæåííß 
ïîâí´ñòþ â´äêðèòî» äðîñåëüíî» çàñë´íêè.

• �åðåì´ñò´òü ïåðåìèêà÷ óâ´ìêíåííß/âèìêíåííß â 
ïîëîæåííß ON (“‚§ŒŠ.) äëß ïåðåõîäó â ðåæèì 
ïî÷àòêîâîãî ïîëîæåííß äðîñåëß. §ëþñòðàö´ß: 2 ¥ 
8

• �îòßãí´òü ðó÷êó ñòàðòåðà §ëþñòðàö´ß: 2 ¥ 9

• �åðåâåä´òü ïåðåìèêà÷ ïîâ´òðßíî» çàñë´íêè â 
ïîëîæåííß ‚. §ëþñòðàö´ß: 2 ¥ 10

‡àñòîñóâàííß

§ëþñòðàö´ß: 3 ¥ 1

‚ïåðåä

• Šåðóéòå øâèäê´ñòþ çà äîïîìîãîþ ïåðåìèêà÷à 
øâèäêîñòåé.

�îâ´ëüíî

˜âèäêî

• �àòèñí´òü ïåðåìèêà÷ áëîêóâàííß íà ðó÷ö´ (A) òà 
ïåðåì´ñò´òü âàæ´ëü êåðóâàííß ç÷åïëåííßì ó á´ê 
ðó÷êè (B).

• ”ðåçè ïî÷èíàþòü îáåðòàòèñü, êîëè âè 
ïåðåì´ùó¹òå ç÷åïëåííß ïî íàïðßìêó äî ðó÷êè, òà 
ïðèïèíß¹ îáåðòàòèñß, êîëè âè â´äïóñêà¹òå 
ç÷åïëåííß.

‡àäí´é õ´ä

§ëþñòðàö´ß: 3 ¥ 2

• �åðåì´ñò´òü ïåðåìèêà÷ ó ïîëîæåííß 'R'.

• �àòèñí´òü ïåðåìèêà÷ áëîêóâàííß íà ðó÷ö´ (A) òà 
ïåðåì´ñò´òü âàæ´ëü êåðóâàííß ç÷åïëåííßì ó á´ê 
ðó÷êè (B).

!
“‚�ƒ�! �´ä ÷àñ çàïóñêó ìàøèíè 
çàëèøàéòåñß â áåçïå÷í´é çîí´.

!
“‚�ƒ�! �å ï´äïóñêàéòå äî ñåáå 
ñòîðîíí´õ ëþäåé. „´òè, òâàðèíè, îñîáè, 
ùî ñïîñòåð´ãàþòü ÷è äîïîìàãàþòü âàì 
ïðàöþâàòè, ïîâèíí´ çàëèøàòèñß ó 
áåçïå÷í´é çîí´ íà â´äñòàí´ á´ëüøå 20 
ìåòð´â. �åãàéíî âèìêí´òü äâèãóí, ßêùî 
õòîñü ï´ä´éäå.

‚�†‹ˆ‚�! ”ðåçè ïî÷èíàþòü îáåðòàòèñü, êîëè âè 
ïåðåì´ùó¹òå ç÷åïëåííß ïî íàïðßìêó äî ðó÷êè, òà 
ïðèïèíß¹ îáåðòàòèñß, êîëè âè â´äïóñêà¹òå 
ç÷åïëåííß. ‚àæëèâî â´äïóñêàòè âàæ´ëü ç÷åïëåííß 
ïåðåä ïåðåìèêàííßì øâèäêîñò´ íà çâîðîòí´é õ´ä.

!
“‚�ƒ�! ‚èêîðèñòàííß çâîðîòíüîãî õîäó 
íåáåçïå÷íî! �åðåêîíàéòåñß, ùî ïîçàäó 
âàñ íåìà¹ í´ßêèõ ïåðåøêîä, ´ çìåíø´òü 
îáåðòè äâèãóíà ïåðåä çàñòîñóâàííßì 
ç÷åïëåííß. 
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‚èìêíåííß

• ‚´äïóñò´òü âàæ´ëü ç÷åïëåííß. §ëþñòðàö´ß: 4 ¥ 1

• “ñòàíîâ´òü ïåðåìèêà÷ øâèäêîñò´ â ïîëîæåííß 'N' 
(íåéòðàëüíå ïîëîæåííß). §ëþñòðàö´ß: 4 ¥ 2

• �åðåì´ñò´òü ðåãóëßòîð äðîñåëß â ïîëîæåííß 
MIN. §ëþñòðàö´ß: 4 ¥ 3

• ™îá çóïèíèòè äâèãóí, ïåðåêëþ÷´òü âèìèêà÷. 
§ëþñòðàö´ß: 4 ¥ 4

• ‡àêðèéòå ïàëèâíèé êðàí. §ëþñòðàö´ß: 4 ¥ 5

�åðåì´ùåííß ìàøèíè

§ëþñòðàö´ß: 5 ¥ 1

„îïîì´æíå êîëåñî

• �åðåä ïåðåì´ùåííßì êóëüòèâàòîðà, âèìêí´òü 
äâèãóí. „èâ. ´íñòðóêö´» â ðîçä´ë´ çóïèíåííß.

• “ñòàíîâ´òü êîëåñî â ïîëîæåííß ðóõó. 
(§ëþñòðàö´ß A)

• “ñòàíîâ´òü ðó÷êè êåðìà â íèæí¹ ïîëîæåííß äëß 
ïîëåãøåííß ïðîöåñó ïåðåì´ùåííß ìàøèíè. 
(§ëþñòðàö´ß B)

• �´äí´ì´òü ëîïàò´ çà ðó÷êè êåðìà òà ðóõàéòåñß 
âïåðåä. (§ëþñòðàö´ß C)

�åðåì´ùåííß ìàøèíè

§ëþñòðàö´ß:  5 ¥ 2

êîìïëåêò êîëåñà

• �åðåä ïåðåì´ùåííßì êóëüòèâàòîðà, âèìêí´òü 
äâèãóí. „èâ. ´íñòðóêö´» â ðîçä´ë´ çóïèíåííß.

• „ëß òðàíñïîðòóâàííß êóëüòèâàòîðà çàì´í´òü 
ôðåçè íà êîëåñà. (§ëþñòðàö´ß A)

• �´äí´ì´òü êåðìî çà ðó÷êè òà ðóõàéòåñß âïåðåä. 
(§ëþñòðàö´ß B)
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ƒðàô´ê òåõí´÷íîãî îáñëóãîâóâàííß
�èæ÷å íàâåäåíî ïåðåë´ê çàõîä´â òåõí´÷íîãî îáñëóãîâóâàííß, ßê´ ñë´ä âèêîíóâàòè.

* ‚èêîíóéòå ïðîöåäóðó ÷èùåííß ÷àñò´øå ïðè ðîáîò´ çà óìîâ çàïèëåíîãî àáî çàáðóäíåíîãî ïîâ´òðß.

** �å âàæëèâî, ßêùî íåìà¹ ïðîáëåì ´ç ïðîäóêòèâí´ñòþ. ‡âåðí´òüñß äî àâòîðèçîâàíîãî ñåðâ´ñíîãî öåíòðó.

‡àãàëüíå

‡àâæäè êîðèñòóéòåñß îðèã´íàëüíèìè çàï÷àñòèíàìè.

• ‡í´ì´òü ïðèêðàñè, ãîäèííèêè òà àíàëîã´÷í´ ðå÷´ ïåðåä ÷èùåííßì, ðåìîíòîì àáî îãëßäîì ìàøèíè.

�å çì´íþéòå êîíñòðóêö´þ çàõèñíîãî îáëàäíàííß. �åãóëßðíî ïåðåâ´ðßéòå îáëàäíàííß, ùîá ïåðåêîíàòèñß, ùî 
âîíî ïðàöþ¹ íàëåæíèì ÷èíîì.

‡àâæäè áóäüòå îáåðåæí´ òà êåðóéòåñß çäîðîâèì ãëóçäîì. “íèêàéòå ñèòóàö´é, ßê´ âèõîäßòü çà ìåæ´ âàøèõ 
ìîæëèâîñòåé. Ÿêùî ï´ñëß îçíàéîìëåííß ç ´íñòðóêö´ßìè ó âàñ çàëèøàòüñß ñóìí´âè ùîäî òîãî, ßê 
êîðèñòóâàòèñß ´íñòðóìåíòîì, ïåðåä ïðîäîâæåííßì íåîáõ´äíî ïðîêîíñóëüòóâàòèñß ó ñïåö´àë´ñòà. ‡âåðí´òüñß 
äî àâòîðèçîâàíîãî ñåðâ´ñíîãî öåíòðó.

’åõí´÷íå îáñëóãîâóâàííß §ëþñòð
àö´ß:

™îäåííå 
îáñëóãîâó
âàííß 
ïåðåä 
ïî÷àòêîì 
ðîáîòè

§íòåðâàëè òåõí´÷íîãî îáñëóãîâóâàííß â ãîäèíàõ

20 ãîäèí 
àáî 
ùîì´ñßöß

50 ãîäèí 
àáî êîæí´ 
3 ì´ñßö´

100 ãîäèí 
àáî êîæí´ 
6 ì´ñßö´â

300 ãîäèí àáî 
ùîðîêó

�÷èñò´òü ìàøèíó. X

�åðåêîíàéòåñß, ùî ãàéêè òà ãâèíòè 
çàòßãíóòî ´ íå ïîøêîäæåíî. X

�î÷èñò´òü ïîâ´òðßíèé ô´ëüòð. 
‡àì´í´òü â ðàç´ ïîòðåáè. 4 ¥ 6 X X* X**

�åðåâ´ðòå ð´âåíü îëèâè ó äâèãóí´ 2 ¥ 1 X

�åðåâ´ðòå ð´âåíü îëèâè â êîðîáö´ 
ïåðåäà÷ ´ çà íåîáõ´äíîñò´ äîëèéòå »». 2 ¥ 2 X

�åðåâ´ðòå, ÷è íåìà¹ âèòîêó ïàëèâà, 
ìîòîðíîãî ìàëà. X

�åðåâ´ðòå ð´âåíü ïàëèâà. ‡à 
íåîáõ´äíîñò´ äîäàéòå ïàëèâà. 2 ¥ 3 X

Ÿêùî ´íñòðóìåíò ïî÷èíà¹ íåçâè÷íî 
â´áðóâàòè, íåîáõ´äíî íåãàéíî 
ïåðåâ´ðèòè éîãî.

X

‡àì´í´òü îëèâó ́  ìàñòèëî ó äâèãóí´ òà 
êîðîáö´ ïåðåäà÷. X X

�÷èñò´òü ïàëèâíèé ô´ëüòð ´ éîãî 
íàâêîëèøí´ êîìïîíåíòè. X X**

�÷èñò´òü ñâ´÷êó çàïàëþâàííß òà »» 
êîâïà÷îê. X

�åîáõ´äíî çàì´íèòè ñâ´÷êó 
çàïàëþâàííß. X

�åãóëþâàííß çàçîðó X**

„´àãíîñòèêà –�ƒ X**

�åðåâ´ðêà ïàëèâíî» ñèñòåìè X**

!
“‚�ƒ�! �åãóëßðíî îáñëóãîâóéòå ãóá÷àñòèé ô´ëüòð. �ðîìèéòå éîãî ðåòåëüíî ó òåïë´é ìèëüí´é âîä´. 
�´ñëß öüîãî ðåòåëüíî ìèéòå ô´ëüòð ó ÷èñò´é âîä´. ‚´ä´æì´òü ô´ëüòð òà äàéòå âèñîõíóòè. ‡‚…��§’œ 
“‚�ƒ“! ‘òèñíåíå ïîâ´òðß ìîæå ïîøêîäèòè ï´íó éîãî ãóá÷àñòó ñòðóêòóðó. �å âèêîðèñòîâóéòå 
ñòèñíåíå ïîâ´òðß àáî ðîç÷èííèêè íà îñíîâ´ íàôòè äëß î÷èùåííß ïîâ´òðßíîãî ô´ëüòðà.

!
“‚�ƒ�! �åðåä ïðîâåäåííßì ðåìîíòíèõ ðîá´ò, î÷èùåííß àáî ïåðåâ´ðêè ìàøèíà ïîâèííà áóòè ó ñòàí´ 
ñïîêîþ òà ç âèìêíåíèì äâèãóíîì.

‡àáîðîíß¹òüñß âèêîíóâàòè ðåãóëþâàííß çà óâ´ìêíåíîìó äâèãóíà.
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’åõí´÷í´ äàí´

„åêëàðàö´ß â´äïîâ´äíîñò´ ñòàíäàðòàì ¸âðîïåéñüêîãî ‘îþçó (‹èøå 
äëß êðà»í ¸âðîïè)

Œè, Husqvarna �‚, SE-561 82 ì´ñòî •óñêâàðíà, ˜âåö´ß, òåëåôîí: +46-36-146500, çàßâëß¹ìî ï´ä ñâîþ âèêëþ÷íó 
â´äïîâ´äàëüí´ñòü, ùî êóëüòèâàòîðè Husqvarna TF 230 òà TF 338 ´ç ñåð´éíèìè íîìåðàìè, ïî÷èíàþ÷è ç 
1447000096 äëß TF 230 òà 1447000139 äëß TF 338 (ñåð´éíèé íîìåð çàçíà÷åíî íåøèôðîâàíèì òåêñòîì íà 
çàâîäñüê´é òàáëè÷ö´ òåõí´÷íèõ äàíèõ), â´äïîâ´äàþòü âèìîãàì „ˆ�…Š’ˆ‚ ��„ˆ ¸‘:

â´ä 17 òðàâíß 2006 ð. 'ñòîñîâíî ìåõàí´÷íîãî îáëàäíàííß' 2006/42/EC.

â´ä 15 ãðóäíß 2004 ð. 'ïðî åëåêòðîìàãí´òíó ñóì´ñí´ñòü' 2004/108/EC.

‡àñòîñîâàíî òàê´ ãàðìîí´çîâàí´ ñòàíäàðòè: EN 709:1997, A4:2009

ƒóñêâàðíà, 10 ƒðóäåíü 2014 ð.

Šëàåñ ‹îñäàë (Claes Losdal), „èðåêòîð â´ää´ëó ðîçðîáîê / ‘àäîâà òåõí´êà (“ïîâíîâàæåíèé ïðåäñòàâíèê 
êîìïàí´» Husqvarna AB, ùî â´äïîâ´äà¹ çà òåõí´÷íó äîêóìåíòàö´þ).

TF230

˜èðèíà çð´çàííß, ìì 750

ƒëèáèíà çð´çàííß, ìì 150 - 300

„âèãóí WM168FB/P-2

�àëüíå �åíçèí

¸ìí´ñòü ïàëèâíîãî áàêà, àìåðèêàíñüêèõ ð´äêèõ óíö´é/ë 3,6

�áÕ¹ì ìàñëà ó äâèãóí´, ë´òðè 0,6

�áÕ¹ì öèë´íäðà, ñì3 196

Œàêñ. ïîòóæí´ñòü, ê.ñ. (ê‚ò) @ îáåðò´â íà õâèëèíó 4,7 (3,45) @ 3100

�åðåäà÷´ R, N, 2, 1

Œ´ñòê´ñòü îëèâè â êîðîáö´ ïåðåäà÷, ë´òðè 0,95

‚àãà áðóòòî, êã 86,5

‚àãà íåòòî, êã 66,5

�îçì´ð óïàêîâêè, ìì 845x480x780

‘åðòèô´êàö´ß CE, EAC

‚�†‹ˆ‚�! Šîëè òåðì´í ñëóæáè öüîãî ïðîäóêòó ìèíóâ, ́  â´í á´ëüøå íå âèêîðèñòîâó¹òüñß, éîãî ñë´ä ïîâåðíóòè 
äî äèëåðà àáî ó â´äïîâ´äíå ì´ñöå äëß óòèë´çàö´».

‚�†‹ˆ‚�! Œè çàëèøà¹ìî çà ñîáîþ ïðàâî çì´íþâàòè òåõí´÷í´ õàðàêòåðèñòèêè òà êîíñòðóêö´þ, à òàêîæ 
âïðîâàäæóâàòè âäîñêîíàëåííß áåç ïîïåðåäíüîãî ïîâ´äîìëåííß. ‡àóâàæòå, ùî æîäí´ ïðàâîâ´ ïðåòåíç´» íà 
îñíîâ´ ´íôîðìàö´», ùî ì´ñòèòüñß â öüîìó ïîñ´áíèêó, íå ¹ ä´éñíèìè. „ëß ðåìîíòó âèêîðèñòîâóéòå ëèøå 
îðèã´íàëüí´ äåòàë´. “ ðàç´ âèêîðèñòàííß íåîðèã´íàëüíèõ äåòàëåé ãàðàíò´ß àíóëþ¹òüñß.
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A

 

CLARA

 

CIÓN DE LOS SÍMBOLOS

 

Símbolos

 

Estos símbolos se encuentr

 

an en la máquina y en el manual 
de instrucciones.

 
¡ATENCIÓN! Su uso descuidado o 
erróneo puede provocar heridas graves o 
mortales al usuario o terceros.

Lea detenidamente el manual de 
instrucciones y asegúrese de entender su 
contenido antes de utilizar la máquina.

 

 

 

Utilice aur

 

iculares de protección para 
minimizar el riesgo de daños auditivos.

 
Este producto cumple con la directiva CE 
vigente.

 
Marcha atrás

 
Punto neutro

 
Avance rápido

 
Avance lento

 
Rápido

 
Lento

 
Advertencia: piezas giratorias. Mantenga 
alejados las manos y los pies.

 

 

 

El cab

 

le de encendido debe soltarse 
siempre de la bujía antes de efectuar 
trabajos de reparación, limpieza o 
mantenimiento.

 

 

 

Respete las distancias de segur

 

idad.

 

Explicación de los niveles de 

 

advertencia

 

Las adv

 

ertencias se clasifican en tres niveles.

 

¡A

 

TENCIÓN!

¡IMPORTANTE!

¡NOTA!

!

 

¡A

 

TENCIÓN! Indica un riesgo de daños 
graves para el usuario o incluso muerte, o 
bien daños al entorno, si no se siguen las 
instrucciones del manual.

 

¡IMPOR

 

TANTE! Indica un riesgo de lesiones para el 
usuario o daños al entorno si no se siguen las instrucciones 
del manual.

¡NOTA! Indica un riesgo de daños en los materiales o en la 
máquina si no se siguen las instrucciones del manual.
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INSTR

 

UCCIONES DE SEGURID

 

AD

 

Generalidades

 

•

 

Estas instrucciones están concebidas para su propia 
seguridad. Léalas con atención.

• Antes de arrancar, lea todas las instrucciones de este 
manual y las que se encuentran en la máquina. 
Asegúrese de que las haya comprendido y obsérvelas.

• Si tiene problemas o preguntas sobre la motoazada, 
póngase en contacto con su distribuidor Husqvarna para 
obtener más información.

• Aprenda a utilizar la máquina y sus mandos de manera 
segura, así como a pararla rápidamente. Familiarícese 
también con las pegatinas de seguridad.

• El operario es responsable de cualquier situación de 
inseguridad o riesgo a la que puedan estar expuestas las 
personas o su propiedad. 

• Antes de comenzar a trabajar con la máquina, compruebe 
siempre que el área de trabajo está despejada de 
obstáculos y personas, y de que tiene los pies bien 
afirmados en el suelo. Controle posibles obstáculos en 
caso de movimientos repentinos. Proceda con sumo 
cuidado al trabajar en terreno inclinado.

• La máquina sólo debe ser empleada por personas 
adultas que estén bien familiarizadas con ella.

• No permita bajo ningún concepto el empleo o 
mantenimiento de la máquina por los niños u otras 
personas no instruidas en el manejo de la misma. La 
normativa local puede establecer una edad mínima de 
usuario.

• Mantenga alejados a los terceros. Los niños, animales, 
curiosos y ayudantes deben mantenerse fuera de la zona 
de seguridad de 20 metros. Pare la máquina 
inmediatamente si alguien se acerca.

• No utilice nunca la máquina si está cansado, si ha bebido 
alcohol o ingerido otras drogas, o si utiliza algunas 
medicinas que pueden afectar la visión, el juicio o la 
coordinación.

• Preste especial atención en terrenos duros.

• Nunca opere la máquina descalzo. Lleve siempre zapatos 
o botas protectores; a ser posible, con puntera de acero. 
No lleve nunca ropa amplia que pueda quedar atrapada 
en las piezas móviles. Utilice auriculares de protección 
para minimizar el riesgo de daños auditivos.

 

Preparación

 

•

 

Inspeccione la zona de trabajo. Quite todos los objetos 
sueltos, como piedras, cristales rotos, clavos, alambres, 
cuerdas, etcétera, que puedan salir despedidos al 
trabajar con la máquina.

• Inspeccione la máquina en su totalidad antes de iniciar el 
trabajo. Sustituya las piezas desgastadas o deterioradas. 
Compruebe que no haya fugas de combustible y que 
todas las protecciones y cubiertas están completas y bien 
fijadas. Compruebe todas las tuercas y tornillos.

• Compruebe que los cables eléctricos están intactos y en 
buen estado.

 

Aplicaciones

 

•

 

No utilice nunca la máquina para transportar personas.

• También forman parte esencial del uso específico de la 
máquina el cumplimiento y la observancia rigurosa de las 
instrucciones de operación, mantenimiento y reparación 
del fabricante.

• Detenga el motor cuando no utilice la máquina.

• Camine con la máquina, no corra.

• Tenga mucho cuidado al tirar de la máquina hacia usted o 
al invertir la dirección de rotación.

• Guarde una distancia de seguridad con respecto a las 
fresas giratorias; esta distancia viene determinada por la 
longitud de la columna de dirección. Mantenga alejados 
las manos y los pies de las hojas giratorias.

• El motor y el sistema de escape se calientan mucho 
durante la operación. Riesgo de quemaduras por 
contacto.

• Emplee la máquina sólo a la luz del día o con una 
iluminación adecuada.

• No conduzca nunca la máquina por terrenos con más de 
20

 

°

 

 de inclinación.

• En pendientes, trabaje siempre de lado, no suba ni baje 
por ellas.

Detenga el motor inmediatamente si ocurre lo siguiente:

• vibración o ruido excesivos.

• Atasco mecánico que impide que el motor gire.

• Problemas para engranar o desengranar el embrague.

• Colisión con un objeto extraño.

• Deterioro del cable de parada del motor.

!

 

¡A

 

TENCIÓN! Utilice la máquina 
exclusivamente para el uso previsto: 
remover la tierra. Cualquier otro uso puede 
ser peligroso o causar daños en la máquina.

!

 

¡A

 

TENCIÓN! Esta máquina genera un campo 
electromagnético durante el 
funcionamiento. Este campo magnético 
puede, en determinadas circunstancias, 
interferir con implantes médicos activos o 
pasivos. Para reducir el riesgo de lesiones 
graves o letales, las personas que utilizan 
implantes médicos deben consultar a su 
médico y al fabricante del implante antes de 
emplear esta máquina.

!

 

¡A

 

TENCIÓN! No está permitido modificar el 
diseño original de la máquina, por ningún 
motivo, sin la autorización del fabricante. 
Utilice siempre accesorios originales. Las 
modificaciones y/o el uso de accesorios no 
autorizados comportan riesgo de daöos 
personales graves y peligro de muerte para 
el usuario y otras personas.

Si se usan otras piezas, la garantía perderá 
su validez.
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AD

 

Si el motor de par

 

ada del motor está roto, use el control de 
arranque para detener el motor. Para obtener más 
información, consulte el apartado 'Arranque del motor'.

Deje que la máquina se enfríe. Desconecte el cable de 
encendido de la bujía. Controle que la máquina no esté 
dañada. Si la máquina resulta dañada, llévela a un taller de 
servicio oficial para repararla.

 

Mantenimiento

 

•

 

Detenga siempre el motor antes de realizar tareas de 
reparación, limpieza, mantenimiento o cuando cambie los 
implementos de la máquina.

• Llevar a cabo las tareas de mantenimiento periódico es 
fundamental para garantizar la seguridad y mantener el 
nivel de rendimiento.

• Use guantes resistentes al cambiar los implementos de la 
máquina.

• Sustituya cada cuchilla giratoria en su conjunto para 
mantenerlas equilibradas. Utilice simpre piezas de 
repuesto originales.

• Compruebe que los tornillos y las tuercas estén 
apretados.

• Nunca utilice una máquina que tenga un silenciador 
defectuoso. Póngase en contacto con un taller de servicio 
autorizado.

 

T

 

ransporte y almacenamiento

 

•

 

Deje que la máquina se enfríe antes de aparcarla en el 
lugar de almacenamiento.

• Almacene la máquina y el combustible de tal forma que 
no haya riesgo alguno de daños causados por fugas de 
combustible o de gases de combustible.

• La máquina siempre debe guardarse en un lugar seco, 
alejada de fuego, chispas o calor intenso.

• El combustible y los vapores de combustible son muy 
inflamables. Proceda con cuidado en la manipulación del 
combustible y el aceite. Piense en los riesgos de incendio, 
explosión e intoxicación respiratoria.

• Para almacenar y transportar combustible se deben 
utilizar recipientes diseñados y homologados para tal 
efecto.

• No intente levantar la máquina. A la hora de manipular la 
máquina, utilice un método que se ajuste al peso de la 
máquina y a la situación.

• Tenga especial cuidado al cargarla en un vehículo o 
remolque. Utilice una rampa adecuada.

• Utilice un remolque homologado para transportar la 
máquina. Asegure la máquina con correas de sujeción 
aprobadas. Asegúrese de que ninguna parte de la 
máquina resulta aplastada o dañada por las correas de 
sujeción. Se recomienda tapar la máquina.

• Para obtener más información sobre cómo transportar la 
máquina durante el trabajo, consulte la sección 
'Transporte de la máquina'.

 

Repostaje

 

•

 

Apague el motor y deje que se enfríe unos minutos antes 
de repostar.

• Reposte en una zona bien ventilada y con el motor 
apagado.

• Piense en los riesgos de incendio, explosión e 
intoxicación respiratoria. No llene hasta que el 
combustible rebose. Seque los derrames de gasolina del 
suelo y en la máquina. Si ha derramado combustible 
sobre sí mismo o su ropa: cámbiese de ropa. Antes de 
arrancar, aparte la máquina hasta un mínimo de 3 metros 
del lugar de repostaje.

• El motor emite monóxido de carbono, un gas incoloro y 
tóxico.  No utilice la máquina en espacios cerrados.

¡IMPORTANTE! Por su propia seguridad, no modifique las 
características de la máquina. No cambie los ajustes de 
régimen del motor ni lo revolucione en exceso.

!

 

¡A

 

TENCIÓN! La gasolina es muy inflamable. 
Tenga cuidado cuando reposte al aire libre. 
Está prohibido encender fuego, llamas 
abiertas o fumar.

Limpie alrededor del tapón de combustible. 
Después de repostar, apriete bien la tapa del 
depósito de combustible. Si el tapón no está 
correctamente apretado, podría aflojarse 
con la vibración y se produciría una fuga de 
combustible del depósito con el 
consiguiente riesgo de incendio. Antes de 
arrancar, aparte la máquina a 3 m como 
mínimo del lugar de repostaje.
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MONT

 

AJE 

 

Y AJUSTES

 

Desembalaje

 

Ilustración:

 

 1 • 1

 

Montaje

 

Ilustración:

 

 1 • 2

 

•

 

Montaje de las cuchillas. Las ilustraciones solo muestran 
el montaje de las fresas de las cuchillas del lado derecho. 
Asegúrese de que los bordes afilados miran hacia un lado 
tanto en las cuchillas del lado derecho como en las del 
izquierdo. 

 

(Figura 1 - 6)

 

•

 

Montaje de la rueda de soporte. 

 

(Figura 7)

 

•

 

Montaje de la articulación de conexión. 

 

(Figura 8)

 

•

 

Montaje de la barra de arrastre. 

 

(Figura 9)

 

•

 

Montaje del manillar. 

 

(Figura 10)

 

•

 

Ajuste la altura del manillar y apriete bien las manijas. 

 

(Figura 11)

 

•

 

Montaje del control del embrague. 

 

(Figura 12)

 

   - Gire hacia el lado correcto y apr

 

iete el perno.

• Montaje de la cubierta inferior. 

 

(Figura 13 - 14)

 

   - Organice los cab

 

les.

   - Coloque el soporte de goma correctamente.

   - Fije la cubierta y apriete los tornillos.

• Montaje de la cubierta de las cuchillas. 

 

(Figura 15 - 17)

 

   - No apr

 

iete el perno inmediatamente después de la 
instalación.

   - Instale los 4 pernos y tuercas primero, y luego apriételos 
uno a uno.

• Montaje de la palanca de cambio. 

 

(Figura 18)

 

Encomiende las labores de desmontaje siempre a un taller 

 

autorizado.

 

Descripción de los componentes

 

Ilustración:

 

 1 • 3

 

1

 

Motor

2 Cubierta de las cuchillas

3 Rueda de soporte

4 Cubierta de la correa

5 Disco redondo

6 Barra de arrastre

7 Mango

8 Palanca de cambio

9 Parachoques

10 Control del embrague

11 Interruptor encender/apagar

12 Control del acelerador

13 Cubierta superior

14 Cubierta inferior

 

Placa de identifi

 

cación

 

Ilustración:

 

 1 • 4

 

Rueda de transpor

 

te

 

Ilustración:

 

 1 • 5

 

A= P

 

osición activada

B= Posición de transporte

¡IMPORTANTE! Preste atención para no cortar los cables 
ni arañar la pintura de la máquina al cortar los bordes de la 
caja.

 

Ref

 

erencias Contenido de la caja

 

A

 

Piezas del motor

 

B

 

Sopor

 

te

C Soporte principal

D Rueda de soporte

E Barra de arrastre

F Cubierta de las cuchillas

G Soporte de la cubierta de las cuchillas

H Palanca de cambio

I Cuchilla

J Disco redondo

K Articulación de conexión

L Cubierta inferior

M Maletín de herramientas

N Bolsa de tornillería

O Bolsa de tornillería solo para cuchillas

!

 

¡A

 

TENCIÓN! Si el montaje de esta 
motoazada no se efectúa correctamente, 
pueden producirse lesiones graves. Siga 
todas las instrucciones escrupulosamente.

 

¡NO

 

TA! Después de montar la máquina por completo, 
apriete todos los pernos y tornillos con moderación. No 
apriete demasiado fuerte.
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ARRANQ

 

UE Y PARADA

Antes del arranque
• Compruebe el nivel del aceite del motor y rellene si es 

necesario. Ilustración: 2 • 1

• Compruebe el nivel de aceite de la caja de engranajes y 
llénelo, en caso necesario. Ilustración: 2 • 2

• Compruebe el nivel de combustible. Rellenar si es 
necesario. Ilustración: 2 • 3

   - Recomendamos que utilice: Un combustible con un 
octanaje superior a 90.

Arranque la máquina.
• Abra el grifo de combustible. Ilustración: 2 • 4

• Ponga el estrangulador en la posición A. Ilustración: 2 • 5

• Palanca de cambios Ilustración: 2 • 6

   - Ponga la palanca de cambio en la posición ”N” (punto 
muerto).

• Control del acelerador Ilustración: 2 • 7

   - Desplace el acelerador a la posición de máxima 
aceleración.

• Coloque el interruptor de encendido en la posición ON 
para lograr la aceleración de arranque necesaria. 
Ilustración: 2 • 8

• Tire del asa de la cuerda de arranque Ilustración: 2 • 9

• Ponga el estrangulador en la posición B. Ilustración: 2 • 10

Aplicaciones

Ilustración: 3 • 1

Hacia adelante

• Utilice la palanca de cambio para controlar la velocidad de 
avance.

Lento

Rápido

• Presione el bloqueo del manillar (A) y presione la palanca 
de embrague hacia la empuñadura (B).

• La cultivadora empieza a girar cuando empuja el 
embrague hacia abajo, en dirección a la empuñadura, y 
deja de girar cuando suelta el embrague.

Marcha atrás

Ilustración: 3 • 2

• Deslice la palanca a la posición 'R'.

• Presione el bloqueo del manillar (A) y presione la palanca 
de embrague hacia la empuñadura (B).

Parada
• Suelte la palanca de embrague. Ilustración: 4 • 1

• Ponga la palanca de cambio en la posición ”N” (punto 
muerto). Ilustración: 4 • 2

• Ponga el acelerador en la posición MIN. Ilustración: 4 • 3

• El botón de parada se utiliza para parar el motor. 
Ilustración: 4 • 4

• Cierre el grifo de combustible. Ilustración: 4 • 5

!
¡ATENCIÓN! Cuando la máquina arranque, 
permanezca dentro de la zona de seguridad.

!
¡ATENCIÓN! Mantenga alejados a los 
terceros. Los niños, animales, curiosos y 
ayudantes deben mantenerse fuera de la 
zona de seguridad de 20 metros. Pare la 
máquina inmediatamente si alguien se 
acerca.

¡IMPORTANTE! La cultivadora empieza a girar cuando 
empuja el embrague hacia abajo, en dirección a la 
empuñadura, y deja de girar cuando suelta el embrague. 
Es importante soltar la palanca de embrague antes de 
utilizar la marcha atrás.

!
¡ATENCIÓN! El uso de la marcha atrás es 
peligroso. Asegúrese de que no hay 
obstáculos detrás de usted y disminuya el 
régimen del motor antes de acoplar el 
embrague.
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ARRANQUE Y PARADA

Desplazamiento de la máquina

Ilustración: 5 • 1

Rueda de soporte

• Para desplazar la máquina debe pararse el motor. 
Consulte las instrucciones en la sección Parada.

• Coloque la rueda en posición de desplazamiento. (Figura 
A)

• Ajuste el manillar en la posición baja para mover la 
máquina con más facilidad. (Figura B)

• Levante las fresas del suelo con el manillar y, a 
continuación, avance hacia delante. (Figura C)

Desplazamiento de la máquina

Ilustración:  5 • 2

Juego de ruedas

• Para desplazar la máquina debe pararse el motor. 
Consulte las instrucciones en la sección Parada.

• Cambie las cuchillas por las ruedas para el transporte. 
(Figura A)

• Levante la barra de arrastre del suelo con la ayuda del 
manillar y, a continuación, avance hacia delante. (Figura 
B)
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MANTENIMIENTO Y REPARACIÓN

Esquema de mantenimiento
A continuación incluimos una lista con los puntos de mantenimiento a efectuar en la máquina.

* Limpiar con más frecuencia si la máquina se utiliza en entornos polvorientos con partículas en suspensión.

** No es esencial, salvo en caso de problemas de rendimiento. Póngase en contacto con un taller de servicio autorizado.

Generalidades

Utilice simpre piezas de repuesto originales.

• Nunca realice operaciones de limpieza, reparación o inspección de la máquina con joyas, relojes, etc.

Nunca modifique los dispositivos de seguridad. Compruebe a intervalos regulares que funcionan correctamente.

Utilice siempre el equipo con cuidado y sentido común. Evite todas aquellas situaciones que considere que sobrepasan sus 
capacidades. Si, después de leer estas instrucciones, no está seguro del procedimiento que debe seguir, consulte a un experto 
antes de utilizar el equipo. Póngase en contacto con un taller de servicio autorizado.

Mantenimiento Ilustración:

Mantenimi
ento diario 
antes del 
arranque

Intervalo de mantenimiento en horas

20 horas o 
cada mes

50 horas o 
cada 3 
meses

100 horas 
o cada 6 
meses

300 horas o 
una vez al año

Limpie la máquina. X

Comprobar que los tornillos y las tuercas 
estén apretados y no hayan sufrido daños.

X

Limpie el filtro de aire. Cámbielo si es 
necesario.

4 • 6 X X* X**

Compruebe el nivel de aceite del motor 2 • 1 X

Compruebe el nivel de aceite de la caja de 
engranajes y llénelo, en caso necesario.

2 • 2 X

Comprobar que no haya fugas de 
combustible, aceite del motor ni lubricante.

X

Compruebe el nivel de combustible. Rellenar 
si es necesario.

2 • 3 X

Si la máquina empieza a vibrar de manera 
anómala, compruébela inmediatamente.

X

Cambiar el aceite y el lubricante del motor y 
de la caja de cambios.

X X

Limpiar el filtro de combustible y los 
componentes a su alrededor.

X X**

Limpiar la bujía y el sombrerete de la bujía. X

Cambie la bujía. X

Comprobar y ajustar el juego de las válvulas 
del motor.

X**

Limpie la cámara de combustión X**

Comprobar el circuito de combustible. X**

!
¡ATENCIÓN! Saque el filtro de gomaespuma. Limpie bien el filtro en una solución de agua jabonosa tibia. 
Después de limpiar el filtro, enjuáguelo bien con agua limpia. Estruje el filtro y deje que se seque. 
¡ATENCIÓN! El aire comprimido a una presión demasiado alta puede dañar el filtro de gomaespuma. No use 
aire comprimido ni disolventes con base de petróleo para limpiar el filtro de aire.

!
¡ATENCIÓN! La máquina debe estar parada y apagada antes de realizar cualquier trabajo de reparación, 
limpieza o inspección.

Nunca realice ajustes con la máquina en marcha.
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DATOS TECNICOS

Datos técnicos

Declaración CE de conformidad (Rige sólo para Europa)
Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna (Suecia), tel.: +46-36-146500, declara bajo su exclusiva responsabilidad que las 
motoazadas Husqvarna TF 230 y TF 338 , a partir de los números de serie 1447000096 para la TF 230, 1447000139 para la 
TF 338 (el número de serie se indica claramente en la placa de identificación), cumplen con las disposiciones de las DIRECTIVAS 
DEL CONSEJO:

2006/42/CE «relativa a máquinas» del 17 de mayo de 2006.

2014/30/UE, ”referente a compatibilidad electromagnética”, del 26 de febrero de 2014.

Se han aplicado las siguientes normas armonizadas: EN 709:1997, A4:2009

Huskvarna, 10 de diciembre de 2014

Claes Losdal, Jefe de Desarrollo/Productos para jardín (Presentante autorizado de Husqvarna AB y responsable de la 
documentación técnica.)

TF230

Anchura de trabajo, mm 750

Profundidad de trabajo, mm 150 - 300

Motor WM168FB/P-2

Combustible Gasolina

Capacidad del depósito de combustible, litros 3,6

Capacidad del depósito de aceite, litros 0,6

Cilindrada, cm3 196

Potencia máx. hp (kW) a rpm 4,7 (3,45) @ 3100

Marchas R, N, 2, 1

Capacidad de aceite de la caja de cambios, litros 0,95

Peso bruto, kg 86,5

Peso neto, kg 66,5

Tamaño del embalaje, mm 845x480x780

Certificación CE, EAC

¡IMPORTANTE! Cuando este producto se haya desgastado y se retire del servicio, entréguelo a un concesionario o a una 
central de recogida para reciclaje.

¡IMPORTANTE! Para poder realizar mejoras, nos reservamos el derecho a modificar sin previo aviso las especificaciones y el 
diseño. Obsérvese que no se pueden plantear exigencias legales basándose en la información de este manual de 
instrucciones. Utilice exclusivamente piezas originales para las reparaciones. Si se usan otras piezas, la garantía perderá su 
validez.
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EXPLICAÇÃO DOS SÍMBOLOS

Símbolos
Estes símbolos estão também indicados no Carrinho de 
Cortar Relva e no manual de instruções.

 
ATENÇÃO! O uso indevido ou incorrecto 
poderá causar sérios ferimentos ou até 
mesmo a morte do utente ou outras 
pessoas.

 
Leia as instruções para o uso com toda a 
atenção e compreenda o seu conteúdo 
antes de fazer uso da máquina.

 
Utilizar protecção auricular para minimizar 
os riscos de lesões auditivas.

 
Este produto está conforme as directivas em 
validade da CE.

 
Marcha-atrás

 
Ponto-morto

 
Avanço rápido

 
Avanço lento

 
Rápido

 
Lento

 
Aviso: peças rotativas. Mantenha as mãos 
e os pés afastados.

 
A bobina de ignição deve sempre ser 
removida da vela de ignição antes de 
serem efectuados quaisquer trabalhos de 
reparação, limpeza ou manutenção.

 
Mantenha a distância de segurança!

Explicação dos níveis de 
advertência
As advertências são classificadas em três níveis.

ATENÇÃO!

IMPORTANTE!

NOTA!

!
ATENÇÃO! Utilizado no caso de existir risco 
de ferimento grave ou morte para o 
operador ou de danos nas zonas 
envolventes, se não forem seguidas as 
instruções do manual.

IMPORTANTE! Utilizado no caso de existir risco de 
ferimento para o operador ou de danos nas proximidades, 
se não forem seguidas as instruções do manual.

NOTA! Utilizado se existir risco de danos para os materiais 
ou para a máquina, se não forem seguidas as instruções do 
manual. 
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INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

Noções gerais
• Estas instruções são para sua segurança. Leia com 

atenção.

• Ler todas as instruções contidas neste manual de 
instruções e também na máquina antes de o ligar. 
Assegurar-se que as compreende e depois que as segue.

• Caso tenha algum problema ou questão sobre a 
motoenxada, contacte o seu revendedor Husqvarna para 
obter mais informações.

• Aprenda a utilizar a máquina e comandos de forma 
segura, e aprenda também a parar repentinamente. 
Aprenda a reconhecer as etiquetas de segurança.

• O operador é o responsável por todas as situações pouco 
seguras ou riscos a que exponha pessoas e propriedade.

• Certifique-se de que a área de trabalho está desimpedida 
e que tem os pés bem apoiados antes de iniciar o trabalho 
com a máquina. Tenha cuidado com quaisquer 
obstáculos, caso faça algum movimento inesperado. 
Tenha muito cuidado ao trabalhar em terreno inclinado.

• Só deve permitir que a máquina seja utilizada por adultos 
que a conheçam.

• Nunca deixar crianças ou outras pessoas utilizar a 
máquina ou efectuar a manutenção que não estejam 
devidamente formadas no seu manuseamento. Poderá 
haver legislação local que regulamenta sobre a idade do 
utilizador.

• Mantenha estranhos ao trabalho afastados. Crianças, 
animais, espectadores e ajudantes deverão ficar fora da 
zona de segurança de 20 metros. Pare a máquina 
imediatamente se alguém se aproximar.

• Nunca use a máquina quando estiver cansado, se tiver 
tomado bebidas alcoólicas ou ingerido outras drogas, ou 
se usar certos medicamentos que possam afectar a sua 
visão, o seu discernimento ou a sua coordenação.

• Preste especial atenção em superfícies duras.

• Nunca usar a máquina descalço. Utilizar sempre sapatos 
ou botas de protecção, de preferência com biqueiras de 
aço. Nunca use roupas soltas ou folgadas que possam 
ficar presas nas peças em movimento. Utilizar protecção 
auricular para minimizar os riscos de lesões auditivas.

Preparação
• Inspecione a área de trabalho. Remova todos os objetos 

soltos tais como pedras, pedaços de vidro, pregos, 
arame, cordas, etc., que possam ser projetados pela 
máquina.

• Verifique a máquina por completo antes de a ligar. 
Substitua as peças gastas ou danificadas. Verifique se 
não existem fugas de combustível e se todas as 
proteções e coberturas estão em boas condições e 
firmemente apertadas. Verifique todas as porcas e todos 
os parafusos.

• Verifique se os fios elétricos estão intactos e em bom 
estado.

Utilização
• Nunca utilize a máquina para transportar pessoas.

• As instruções do fabricante no que se refere a operação, 
manutenção e reparações devem ser cuidadosamente 
seguidas.

• Desligue o motor quando a máquina não estiver a ser 
utilizada.

• Não corra enquanto transporta a máquina.

• Preste muita atenção quando puxar a máquina na sua 
direção ou quando inverter o sentido de rotação.

• Mantenha uma distância segura das lâminas rotativas, 
definida pelo comprimento da coluna de direção. 
Mantenha as mãos e os pés afastados das lâminas 
rotativas.

• O motor e sistema de escape ficam muito quentes 
durante a condução. Há risco de queimaduras caso lhes 
toque.

• Utilizar a máquina apenas durante o dia ou em ambientes 
bem iluminados.

• Nunca conduzir a máquina em terreno com uma 
inclinação superior a 20.

• Trabalhe ao longo dos declives e não subindo ou 
descendo.

Desligue o motor de imediato, caso ocorra o seguinte:

• Vibração e/ou ruído excessivos.

• Bloqueio mecânico que impede o motor de rodar.

• Dificuldade em engatar ou desengatar a embraiagem.

• Uma colisão com um objeto estranho.

• Deterioração do cabo de paragem do motor.

!
ATENÇÃO! Utilize a máquina apenas para o 
objetivo para que se destina: a lavoura do 
solo. Qualquer outra utilização pode ser 
perigosa ou causar danos na máquina.

!
ATENÇÃO! Esta máquina produz um campo 
electromagnético durante o funcionamento.  
Em determinadas circunstâncias, este 
campo pode interferir com o funcionamento 
de implantes médicos activos ou passivos.  
Para reduzir o risco de lesões graves ou 
mortais, recomendamos que portadores de 
dispositivos implantados consultem o seu 
médico e o fabricante do implante antes de 
utilizar a máquina.

!
ATENÇÃO! Em caso algum deverá a 
configuração original da máquina ser 
alterada sem autorização do fabricante. Use 
sempre acessórios genuínos. Modificações 
e/ou acessórios não autorizados podem 
provocar sérias lesões ou perigo de vida 
para o utilizador ou outros.

A garantia não é válida se forem utilizadas 
peças não genuínas.
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Se o cabo de desligamento do motor estiver danificado, 
utilize o controlo de arranque para parar o motor. Para obter 
mais informações, consulte a secção 'Ligar o motor'

Aguarde que a máquina arrefeça.  Desligue o cabo de alta 
tensão (HT) da vela de ignição. Verifique se a máquina não 
sofreu danos. Se a máquina estiver danificada, entregue-a 
numa oficina de assistência autorizada para ser reparada.

Manutenção
• Pare sempre o motor antes de efetuar uma reparação, 

limpeza, tarefa de manutenção ou ao alterar as 
ferramentas na máquina.

• A manutenção regular é essencial para a segurança e 
para manter os níveis de desempenho.

• Use luvas resistentes ao mudar as ferramentas na 
máquina.

• Substitua a lâmina rotativa em conjuntos completos para 
as manter equilibradas. Deve usar sempre peças 
sobressalentes de origem.

• Verifique se os parafusos e porcas estão apertados.

• Nunca use uma máquina com silenciador defeituoso. 
Contacte uma oficina de assistência autorizada.

Transporte e armazenagem
• Deixar a máquina arrefecer antes de a guardar no 

respectivo armazém.

• Manter a máquina e o combustível de forma a evitar 
quaisquer riscos de fuga de combustível, ou de vapores 
de combustível, que possam causar lesões.

• A máquina deve ser sempre armazenada num local seco, 
afastado de fogo, faíscas ou calor intenso.

• O combustível e os seus vapores são altamente 
inflamáveis. Cuidado ao manusear combustível e óleo. 
Pense nos riscos de incêndio, explosão e inalação de 
fumos.

• Ao armazenar e transportar combustível, utilize recipiente 
especialmente destinado e aprovado para esse fim.

• Não tente elevar a máquina. Utilize um método de 
manuseamento adaptado ao peso da máquina e à 
situação concreta.

• Tenha especial cuidado ao carregá-la ou descarregá-la 
de um veículo ou reboque. Utilize uma rampa adequada.

• Utilizar um atrelado devidamente homologado para 
transportar máquinas. Fixe a máquina com os tirantes 
aprovados. Certifique-se de que nenhuma parte da 
máquina é esmagada nem danificada pelos tirantes. É 
aconselhável cobrir a máquina.

• Para obter mais informações sobre como movimentar a 
máquina durante o trabalho, consulte a secção 
'Deslocação'.

Abastecimento
• Pare o motor e deixe arrefecer alguns minutos antes de 

abastecer.

• Reabasteça num local bem ventilado com o motor 
desligado.

• Tenha em conta os riscos de incêndio, explosão e 
inalação de fumos. Não encha de modo a que o 
combustível transborde. Limpe todos os derrames no 
chão e na máquina. Se derramar combustível sobre si 
próprio ou sobre o seu vestuário, troque de vestuário. 
Afaste a máquina, pelo menos, 3 metros do local de 
abastecimento, antes de a ligar.

• O motor emite monóxido de carbono, um gás venenoso 
incolor e inodoro.  Não utilize a máquina em espaços 
confinados.

IMPORTANTE! Para sua própria segurança, não altere as 
características da máquina. Não mude as definições de 
velocidade do motor e não utilize o motor a velocidades 
excessivas.

!
ATENÇÃO! A gasolina é muito inflamável. 
Tenha o máximo cuidado e proceda ao 
reabastecimento no exterior. Fogo, chama 
aberta e fumo são proibidos.

Limpe a zona em torno da tampa do 
depósito de combustível. Aperte bem a 
tampa do depósito após abastecer. Caso a 
tampa não seja devidamente apertada, a 
vibração poderá fazer com que a tampa se 
solte e saia combustível do depósito, 
criando um risco de incêndio. Afaste a 
máquina pelo menos 3 metros do lugar onde 
abasteceu, antes de arrancar.
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Desembalar

Figura: 1 • 1

Montagem

Figura: 1 • 2

• Montagem das lâminas de dentes. As figuras apresentam 
apenas a montagem das lâminas de dentes do lado 
direito. Certifique-se de que as arestas afiadas estão 
voltadas para um lado em ambos os dentes dos lados 
direito e esquerdo. (Figuras 1 - 6)

• Montagem da roda de apoio. (Figura 7)

• Montagem da junta de ligação. (Figura 8)

• Montagem da lâmina de direção. (Figura 9)

• Montagem da barra de direção. (Figura 10)

• Ajuste a altura do punho e aperte bem os manípulos. 
(Figura 11)

• Montagem do controlo da embraiagem. (Figura 12)

   - Rode para o lado adequado e aperte o parafuso.

• Montagem da proteção de embelezamento inferior. 
(Figuras 13 - 14)

   - Arrume os cabos.

   - Instale o suporte de borracha corretamente.

   - Instale a proteção e aperte os parafusos.

• Montagem da proteção do dente. (Figuras 15 - 17)

   - Não aperte o parafuso de imediato, depois de instalado.

   - Instale os 4 parafusos e porcas primeiro e, depois, aperte 
um a um.

• Montagem da alavanca de mudança. (Figura 18)

Todas as operações de desmontagem devem ser efetuadas 
apenas por uma oficina de assistência autorizada.

Descrição dos componentes

Figura: 1 • 3

1 Motor

2 Proteção do dente

3 Roda de suporte

4 Tampa da correia

5 Lâmina circular

6 Lâmina de direção

7 Punho

8 Alavanca das mudanças

9 Para-choques

10 Comando da embraiagem

11 Interruptor lig/desl

12 Acelerador

13 Proteção de embelezamento superior

14 Proteção de embelezamento inferior

Etiqueta de tipo

Figura: 1 • 4

Roda de transporte

Figura: 1 • 5

A= Posição de funcionamento

B= Posição de transporte

IMPORTANTE! Certifique-se de que não corta os cabos/
fios nem risca a máquina ao cortar as margens da 
embalagem.

Referências Conteúdo da embalagem

A Peças do motor

B Componente do suporte

C Componente principal do suporte

D Roda de suporte

E Lâmina de direção

F Proteção do dente

G Suporte da proteção do dente

H Alavanca das mudanças

I Faca

J Lâmina circular

K Junta do conector

L Proteção de embelezamento inferior

M Bolsa de ferramentas

N Saco de material

O Saco de material apenas para dentes

!
ATENÇÃO! A montagem incorreta desta 
motoenxada rotativa pode provocar 
ferimentos graves. Certifique-se de que 
segue todas as instruções cuidadosamente.

NOTA! Depois de montar a máquina completamente, 
aperte todos os parafusos com moderação. Não aperte 
demasiado.
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Antes de ligar
• Verifique o nível de óleo no motor e ateste se necessário. 

Figura: 2 • 1

• Verifique o nível do óleo na caixa de engrenagem e 
acrescente caso seja necessário. Figura: 2 • 2

• Verifique o nível de combustível. Ateste, se necessário. 
Figura: 2 • 3

   - Recomenda-se a utilização de: um valor superior a 90 
octanas.

Coloque a máquina em 
funcionamento.
• Abra a torneira de combustível. Figura: 2 • 4

• Coloque o controlo do estrangulador na posição A. 
Figura: 2 • 5

• Alavanca de mudança Figura: 2 • 6

   - Coloque a alavanca de mudança de velocidades na 
posição 'N' (posição neutra).

• Acelerador Figura: 2 • 7

   - Empurre o acelerador para a posição aceleração total.

• Coloque o interruptor lig/desl na posição LIGADO para 
atingir a definição da aceleração de arranque. Figura: 2 • 
8

• Puxe o punho de arranque de recuo Figura: 2 • 9

• Coloque o controlo do estrangulador na posição B. 
Figura: 2 • 10

Utilização

Figura: 3 • 1

Em frente

• Utilize a alavanca de mudança para controlar a 
velocidade de condução.

Lento

Rápido

• Pressione o bloqueio do acelerador no punho (A) e 
empurre a alavanca da embraiagem no sentido do punho 
(B).

• O cultivador começa a rodar quando empurra a alavanca 
da embraiagem para baixo, no sentido do punho, e para 
de rodar quando solta a alavanca da embraiagem.

Marcha-atrás

Figura: 3 • 2

• Deslize o controlo para a posição 'R'.

• Pressione o bloqueio do acelerador no punho (A) e 
empurre a alavanca da embraiagem no sentido do punho 
(B).

!
ATENÇÃO! Quando a máquina ligar, 
mantenha-se na zona de segurança.

!
ATENÇÃO! Mantenha estranhos ao trabalho 
afastados. Crianças, animais, espectadores 
e ajudantes deverão ficar fora da zona de 
segurança de 20 metros. Pare a máquina 
imediatamente se alguém se aproximar.

IMPORTANTE! O cultivador começa a rodar quando 
empurra a alavanca da embraiagem para baixo, no sentido 
do punho, e para de rodar quando solta a alavanca da 
embraiagem. É importante soltar a alavanca da 
embraiagem antes de utilizar a marcha-atrás.

!
ATENÇÃO! A utilização da marcha-atrás é 
perigosa! Certifique-se de que não existem 
obstáculos atrás de si e reduza as rotações 
do motor antes de engatar a embraiagem. 
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Paragem
• Solte a alavanca da embraiagem. Figura: 4 • 1

• Coloque a alavanca de mudança de velocidades na 
posição 'N' (posição neutra). Figura: 4 • 2

• Colocar o acelerador na posição MÍN. Figura: 4 • 3

• O contacto de paragem é usado para desligar o motor. 
Figura: 4 • 4

• Feche a torneira de combustível. Figura: 4 • 5

Deslocar a máquina

Figura: 5 • 1

Roda de suporte

• Desligue o motor antes de se deslocar. Consulte as 
instruções na secção Paragem.

• Coloque a roda em posição de movimento. (Figura A)

• Coloque as barras de direção em posição baixa para 
facilitar a deslocação da máquina. (Figura B)

• Levante as lâminas do solo com as barras de direção e, 
em seguida, avance. (Figura C)

Deslocar a máquina

Figura:  5 • 2

Kit de rodas

• Desligue o motor antes de se deslocar. Consulte as 
instruções na secção Paragem.

• Troque as lâminas para as rodas durante o transporte. 
(Figura A)

• Levante a lâmina de direção do solo com a barra de 
direção e, em seguida, avance. (Figura B)
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Esquema de Cuidados de Manutenção
Abaixo segue uma lista dos cuidados a ter com a máquina.

* Limpe com maior frequência nos casos em que as condições de utilização incluam ar com poeiras ou resíduos.

** Não essencial, exceto em casos de problemas de desempenho. Contacte uma oficina de assistência autorizada.

Noções gerais

Deve usar sempre peças sobressalentes de origem.

• Nunca utilize joias, relógios ou algo semelhante ao efetuar a limpeza, reparação ou inspeção da máquina.

Não modifique nunca os dispositivos de segurança. Verificar regularmente o seu funcionamento.

Actue sempre com precaução e use de senso comum. Evite todas as situações que considere estarem para além das suas 
capacidades. Caso se sinta inseguro acerca dos procedimentos de operação depois de ler estas instruções, consulte um perito 
antes de prosseguir. Contacte uma oficina de assistência autorizada.

Cuidados de Manutenção Figura:
Cuidados 
diários antes 
de ligar

Intervalo de cuidados de manutenção em horas

20 horas 
ou todos 
os meses

50 horas 
ou a cada 
3 meses

100 horas 
ou a cada 
6 meses

300 horas ou 
uma vez por 
ano

Limpe a máquina. X

Verifique se as porcas e os parafusos estão 
apertados e sem danos.

X

Limpe o filtro de ar. Troque se necessário. 4 • 6 X X* X**

Verificar o nível do óleo do motor 2 • 1 X

Verifique o nível do óleo na caixa de 
engrenagem e acrescente caso seja 
necessário.

2 • 2 X

Verifique se existem fugas de combustível, 
óleo de motor e lubrificação.

X

Verifique o nível de combustível. Ateste, se 
necessário.

2 • 3 X

Se a máquina começar a vibrar de forma 
anormal, verifique-a de imediato.

X

Mude o óleo e lubrificação do motor e da 
caixa de velocidades.

X X

Limpe o filtro de combustível e os 
componentes circundantes.

X X**

Limpe a vela de ignição e a cobertura da vela 
de ignição.

X

Substitua a vela de ignição. X

Verifique/ajuste a folga das válvulas do motor X**

Limpar a câmara de combustão X**

Verifique o circuito de combustível X**

!
ATENÇÃO! Retire o filtro de espuma de plástico. Lave minuciosamente o filtro numa solução de água 
morna e sabão. Após ter procedido à lavagem, enxagúe cuidadosamente o filtro com água limpa. Esprema 
depois o filtro e deixe-o secar. NOTA! Ar comprimido com demasiada pressão pode danificar o filtro de 
espuma. Não utilize ar comprimido nem solvente com petróleo para limpar o filtro de ar.

!
ATENÇÃO! Antes de efetuar trabalhos de reparação, limpeza ou inspeção, a máquina deve estar imóvel e 
desligada.

Nunca efetue ajustes com a máquina em funcionamento.
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ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS

Especificações técnicas

Certificado CE de conformidade (Válido unicamente na Europa)
A Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suécia, tel.: +46-36-146500, declara, sob sua inteira responsabilidade, que as 
motoenxadas Husqvarna TF 230 e TF 338, com os números de série 1447000096 para o modelo TF 230 e 1447000139 para o 
modelo TF 338 e seguintes (o número de série seguinte é claramente indicado em texto simples na etiqueta de tipo), estão em 
conformidade com os requisitos das DIRETIVAS DO CONSELHO:

de 17 de Maio de 2006 ”referente a máquinas” 2006/42/CE.

de 26 de Fevereiro de 2014 ”referente a compatibilidade electromagnética” 2014/30/UE.

Foram aplicadas as normas harmonizadas seguintes: EN 709:1997, A4:2009

Huskvarna, 10 de Dezembro de 2014

Claes Losdal, Chefe de Desenvolvimento/Produtos de Jardim (Representante autorizado da Husqvarna AB e responsável pela 
documentação técnica.)

TF230

Largura da lavoura, mm 750

Profundidade da lavoura, mm 150 - 300

Motor WM168FB/P-2

Combustível Gasolina

Capacidade do depósito de combustível, litros 3,6

Volume do depósito de óleo, litros 0,6

Cilindrada, cm3 196

Potência máxima hp (kW) @ rpm 4,7 (3,45) @ 3100

Engrenagens R, N, 2, 1

Capacidade do óleo da caixa de velocidades, litros 0,95

Peso bruto, kg 86,5

Peso líquido, kg 66,5

Tamanho da embalagem, mm 845x480x780

Certificação CE, EAC

IMPORTANTE! Quando o produto estiver gasto e não puder continuar a ser usado, deverá ser entregue ao revendedor ou a 
outra instância para reciclagem.

IMPORTANTE! Especificações ou formas podem vir a ser alteradas para implementar melhoramentos sem qualquer aviso 
prévio específico. Por favor notar que não poderão ser colocadas quaisquer questões judiciais baseadas neste manual de 
instruções. Utilizar apenas peças de origem para reparações. A garantia será nula caso sejam utilizadas outras peças.
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